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e MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

?Erand and name of the manufacturer - Marchio commerciale e nome del fabbricante - Nom du
abricant
®Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
©Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
OConformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conform-
ita al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européen
UE) 2016/425

No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che
controlla la fabbricazione del prodotto - N° de ['organisme contrélant la fabrication du produit
OCertified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan)
- Modello certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghi-
zistan) - Le modéle est certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan)
@Certified model according to ANSI standard (USA) - Le modéle est certifié ANSI (USA) - Modello
certificato in accordo alla norma ANSI (USA)
©OMinimum breaking load - Carico di rottura minimo - Charge de rupture minimum
©Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d’information
@®Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
@serial number - Numero di serie - Numéro de série



0 NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

1] Plate - Flangia - Flasque

2] Swivel ball - Girello - CEilleton

23] Attachment hole - Foro di attacco - Trou d'attache

3] Anti-rotation insert - Gommino antirotazione - Plot anti-rotation
4] Spacer - Distanziale - Entretoise

5] Rivet - Rivetto - Rivet

6] Bridge - Ponte - Pont

MAIN MATERIAL - MATERIALE PRINCIPALE - MATERIAU PRINCIPAL
1] Carbon steel - Acciaio al carbonio - Acier au carbone

2][5][6] Acciaio inossidabile - Stainless steel - Acier inoxydable

3] Silicone - Silicone - Silicone

4] Aluminum alloy - Lega d'alluminio - Alliage d'aluminium
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CARICO DI ROTTURA MINIMO CARICO DI LAVORO MINIMO

REF. MINIMUM BREAKING LOAD WORKING LOAD LIMIT c € ANSI/ASSP
MODEL CHARGE DE RUPTURE MINIMUM | CHARGE DE TRAVAIL MAXIMUM

GYRO4 | 3109 26 kN 300 kg (~3kN) 0123 |Z359.12-2019







Maximum working load Minimum breaking load
Valore d'utilizzo massimo Carico di rottura minimo
Valeur d'utilisation maxi Charge de rupture minimum

3 kN 26 kN
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GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These
instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language
of the country where the product is to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at
height or any other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product.
Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death.
The user must be medically fit and capable to control his own security and any possible emergency situations. For
equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction
with any appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to
the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this
product. Note that it is impossible to show orimagine all improper utilizations and that this product should be used
only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:
Always keep this product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw
the product from service if it comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the
performance of the product.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P.SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user’s responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment.
3 YEAR WARRANTY



This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase
date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage,
corrosion, damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
C.A.M.P. Gyro4 is a device designed to connect two, three or four elements between each other, which need
freedom of movement. Gyro4 is a device certified according to the PPE-R/11.135 V2 methodology and the relevant
points of EN 795:2012 and EN 354:2010. Gyro4 is also tested according to the American ANSI / ASSP Z359.12-2019
standard. By way of non-exhaustive example, some applications are: multi-anchorage with self-orientable points,
multiple harness connections, anti-twist function for lanyards, cross-hauling operations, tyrolean traverses, rescue
operations. This product is intended for use to protect and prevent against the risk of falling from a height in rescue
operations, in work at a height, in the practice of mountaineering, rock-climbing and other vertical sports that use
similar techniques.
Use
Gyro4 must be connected to other elements of the system through compatible connectors inserted in the
attachment holes [2a] (Fig.1a). Use EN 362 class B or ANSI Z359.12 connectors for industrial use or EN 12275
for mountaineering use; in the case of permanent connections, select by preference quick links (Class Q). Avoid
transverse stresses on the connectors (fig.1b), preferring the use of the appropriate anti-rotation inserts [3]
(Fig.1c). Use only C.A.M.P. anti-rotation inserts. Alternatively, it is possible to directly connect a rope (EN 1891 or EN
892) or webbing (EN 565) knotted inside the attachment holes [2a], in this case removing the anti-rotation insert
[31 (Fig.2). The maximum applicable load (WLL) is 300 kg (~3 kN). The breaking load (MBL) is 26 kN. The maximum
angle between two elements is 150°. (Fig.3a). Prevent Gyro4 from hitting uneven surfaces or sharp edges that
could compromise its strength. (Fig.4). If used in a fall arrest system, the system must limit the peak force below 6
kN. This force is transmitted to the structure, which must be verified in terms of minimum strength (>15 kN) and
of Force direction. Do not stay above the anchor point: risk of failure/injuries in case of fall. Take measures to avoid
pendulum. Gyro4 should not be used alone as a fall arrest component. Gyro4 can be used in a fall arrest system
when combined with an EN 355 energy absorber and EN 362 connectors; in this case the maximum length of the
string-Gyro4-absorber-connector system must never exceed 2 m and must be connected to the attachment element
(A) of a EN 361 full body harness. Use adequate rescue equipment and provide adequate training for the work crew
so that they can quickly rescue the injured person to minimise the suspension trauma effects.
CHECKING AND MAINTENANCE
Check the correct rotation of the swivel balls [2] at each use in case of dirt, clean with a blast of compressed air and/
orimmerse in fresh water and subsequently dry in a ventilated environment. After cleaning, the mechanism can be
lubricated. Cleaning and lubrication are recommended after each use in a marine environment.
REVISION
The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to the
normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled person
every 12 months, starting from date the product is first used; this date and the subsequent checks must be
recorded on the product’s life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the device.
Check the legibility of the product's markings. In case of one of the following defects are present, the product
should be withdrawn from service immediately:
« excessive wear of the swivel balls [2] at the attachment holes [2a] (>1 mm);
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. creation of space between the swivel balls [2] and the flanges [1];
. presence of cracks;
. corrosion that seriously alters the surface state of the metal (it does not disappear after a slight
rubbing with sandpaper);
« presence of permanent deformations;
« total locking of the rotation function, which cannot be solved through cleaning and lubrication.
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before
use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no
external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are made
at least once every 12 months from the date the product is first used and the results are recorded in the life sheet
of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of
the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to
maintain as recommended. When suspect that the product is no more safety and reliable, please contact C.A.M.P.
SpA or the distributor.
TRANSPORTATION
Protect the product from risks such as those detailed above.

INFORMAZIONI GENERALI

Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e
sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata:
leggete, comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE é scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto é venduto.

UTILIZZO

Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori
in altezza o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare
questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, &
potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo
causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la
sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, é essenziale per la sicurezza che il
dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia effettuato in modo
da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di sotto dell'utilizzatore
sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con
il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta ¢ il solo dispositivo
di presa del corpo accettabile che puo essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato
solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli
con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo
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dell’equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma
esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile

questo prodotto deve essere considerato come personale.

MANUTENZIONE

Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
con acqua dolce ed asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici,
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.

CONSERVAZIONE

Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidita,
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
RESPONSABILITA

La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate
da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E’' responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire
le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per
le attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo
efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi
che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.

GARANZIA 3 ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D'USO
Campo di applicazione
C.A.M.P. Gyro4 & un dispositivo concepito per connettere tra loro due, tre o quattro elementi tra cui sia necessario
avere liberta di movimento. Gyro4 é un dispositivo certificato secondo la metodologia PPE-R/11.135 V2 e i punti
pertinenti della EN 795:2012 e della EN 354:2010. Gyro4 ¢ inoltre testato in accordo alla normativa americana
ANSI / ASSP 2359.12-2019. A titolo esemplificativo e non esaustivo alcune applicazioni sono: multi-ancoraggio con
punti auto-orientabili, connessioni multiple all'imbracatura, funzione anti-attorcigliamento per cordini, operazioni
di traslazione del carico, teleferiche, operazioni di soccorso. Questo prodotto & destinato ad essere utilizzato
per la protezione ed la prevenzione dei rischi di cadute dall'alto nel soccorso, nei lavori in altezza, nell'alpinismo,
nell'arrampicata e in altri sport verticali che utilizzano tecniche similari.
Uso
Gyro4 deve essere connesso ad altri elementi del sistema attraverso moschettoni compatibili inseriti nei fori di
attacco [2a] (Fig.1a). Utilizzare connetton EN 362 classe B o ANSI Z359.12 per uso industriale oppure EN 12275
per uso alpinistico; in caso di connessioni permanenti, prediligere maglie rapide (Classe Q). Evitare sollecitazioni
trasversali sui moschettoni (Fig.1b), pre. endo l'uso degli appositi gommini antirotazione [3] (Fig.1c). Utilizzare
solamente gommini C.A.M.P.. In alternativa & possibile connettere direttamente una corda (EN 1891 oppure EN
892) o fettuccia (EN 565) annodata all'interno dei fori di attacco [2a], in questo caso rimuovendo il gommino
antirotazione [3] (Fig.2). Il carico massimo applicabile (WLL) & di 300 kg (~3 kN). Il carico di rottura (MBL) & di 26
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kN. L'angolo massimo tra due elementi & di 150° (Fig.3a). Evitare che Gyro4 urti contro superfici irregolari
o spigoli vivi che potrebbero comprometterne la resistenza (fig.4). Se utilizzato in un sistema anticaduta, il
sistema deve limitare la forza di arresto sotto i 6 kN. Questa forza si trasmette alla struttura, la quale deve
quindi essere verificata a livello di resistenza minima (>15 kN) e di direzione di applicazione della forza
stessa. Non posizionarsi al di sopra dell'ancoraggio: rischio di rottura e lesioni gravi in caso di caduta. Prendere
precauzioni per evitare effetti pendolo. Gyro4 non deve essere utilizzato da solo come elemento di arresto di una
caduta. Gyro4 pud essere utilizzato in un sistema anticaduta se abbinato ad un assorbitore di energia EN 355 ed
a connettori EN 362; in questo caso la lunghezza massima del sistema cordini-Gyro4-assorbitore-connettori non
deve mai superare i 2 m e deve essere connesso all'elemento di attacco (A) di un'imbracatura anticaduta EN 361.
Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo
che possano soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare gli effetti della sospensione inerte.
CONTROLLO E MANUTENZIONE
Controllare ad ogni uso la corretta rotazione dei girelli [2]. In caso di sporcizia pulire con un soffio di aria compressa
e/o con immersione in acqua dolce e successiva asciugatura in ambiente aerato. Dopo la pulizia, & possibile
lubrificare il meccanismo. Pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni utilizzo in ambiente marino.
REVISIONE
La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell’equipaggiamento. Oltre al normale
controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato da una
persona competente con frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la registrazione
di questa data e dei successivi controlli deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la
documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilita delle
marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
« usura eccessiva dei girelli [2] in corrispondenza dei fori di attacco [2a] (>1 mm);
« creazione di gioco tra i girelli [2] e le flange [1];
« presenza di fessurazioni;
« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento
con carta vetrata);
« presenza di deformazioni permanenti;
« bloccaggio totale della funzione di rotazione, non risolvibile attraverso pulizia e lubrificazione.
Se l'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso
di dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza pud essere danneggiato durante una caduta e deve
dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve
essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.
DURATA DI VITA
La durata di vita del prodotto ¢ illimitata, in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare
controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare
i risultati nella scheda di vita del prodotto. | seguenti fattori possono perd ridurre la vita del prodotto: utilizzo
intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli,
urti violenti, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piu la
necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P. SpA o il distributore.
TRASPORTO
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.
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INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits
légers et novateurs. Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un
matériel fiable et performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute
la durée de vie de votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est
téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le
revendeur doit fournir la notice d’information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou
de toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper
ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves
ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences.
Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit
toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de
chutes et la hauteur de chute. Vérifier que 'espace libre requis sous l'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque
utilisation possible, de maniére qu’en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre obstacle
sur la trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis
d'utiliser dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit
en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en
accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines
utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou méme d'imaginer
toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en
métal: Laver a l'eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les
caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec
des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou
d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
l'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sdre de
chaque produit fourni par ou par lintermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour
lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant ['utilisation de l'équipement,
prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n’'étes pas en mesure d’assumer les risques qui en découlent,
n'utilisez pas cet équipement.
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GARANTIE 3 ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de
fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais
stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles

ce produit n'est pas destiné. -

INFORMATIONS SPE;IFIQyEﬁ
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
Le Gyro4 C.A.M.P. est un dispositif congu pour connecter deux, trois ou quatre éléments entre lesquel il est
nécessaire d'avoir une liberté de mouvement. Le Gyro4 est un dispositif certifié selon la méthodologie PPE-R /
11.114 V1 et les points pertinents de EN 795:2012 et EN 354:2010. Le Gyro4 est également testé selon la norme
américaine ANSI / ASSP Z359.12-2019. A titre d’exemple non exhaustif, certaines applications sont les suivantes:
multi-ancrage avec points auto-orientables, connexions multiples au harnais, fonction anti-torsion pour longes,
opérations de transfert de charge, téléphérique, opérations de sauvetage. Ce produit est destiné a étre utilisé pour
la protection et la prévention des risques de chutes de hauteur en sauvetage, en travail en hauteur, en alpinisme, en
escalade et autres sports verticaux utilisant des techniques similaires.
Utilisation
Le Gyro4 doit étre connecté aux autres éléments du systéme via des mousquetons compatibles insérés dans les
trous d'attache [2a] (Fig.1a). Utilisez des connecteurs EN 362 classe B ou ANSI Z359.12 pour un usage industriel
ou EN 12275 pour l'alpinisme; dans le cas de connexions permanentes, préférez des maillons rapides (classe Q).
Evitez les contraintes transversales sur les mousquetons (Fig.1b), en préférant l'utilisation des plots anti-rotation
appropriés [3] (Fig.1c). Utilisez uniquement des plots anti-rotation C.A.M.P.. Alternativement, il est possible
de connecter directement une corde (EN 1891 ou EN 892) ou une sangle (EN 565) nouée a l'intérieur des trous
d'attache [2a], en retirant dans ce cas le plot anti-rotation [3] (Fig.2). La charge maximale applicable (WLL) est de
300 kg (~ 3 kN). La charge de rupture (MBL) est de 26 kN. L'angle maximum entre deux éléments est de 150 ° (Fig.3a).
Eviter que le Gyro4 soit en contact avec des surfaces irréguliéres ou des arétes vives qui pourraient compromettre
sa résistance (Fig.4). Lorsqu'il est utilisé dans un systéme antichute, le systéme doit limiter la force d'arrét a moins
de 6 kN. Cette force est transmise a la structure, qui doit ensuite étre vérifiée au niveau de la résistance minimale
(>15kN) et de la direction d'application de la force elle-méme. Ne pas rester au-dessus du point d’amarrage: risque
de défaillance / blessures en cas de chute. Prendre des mesures pour éviter de penduler. Le Gyro4 ne doit pas étre
utilisé seul comme élément d'arrét d’'une chute. Le Gyro4 peut étre utilisé dans un systéme antichute lorsqu'il est
associé a un absorbeur d'énergie EN 355 et a des connecteurs EN 362; dans ce cas, la longueur maximale du systéme
de connecteur absorbeur-Gyro4-absorbeur ne doit jamais dépasser 2 m et doit étre connectée au point d'attache
(A) du harnais d'antichute EN 361. Se doter de 'équipement de sauvetage approprié et fournir une formation
adéquate aux équipes de travail afin qu'elles puissent rapidement aider les blessés a minimiser les effets de la
suspension inerte.
CONTROLE ET ENTRETIEN
Contéler la rotation correcte des ceilletons [2] a chaque utilisation. En cas de saleté, nettoyer a la soufflette d'air
comprimé et/ou avec une immersion dans de l'eau douce et un séchage ultérieur dans un environnement ventilé.
Aprés le nettoyage, le mécanisme peut étre lubrifié. Le nettoyage et la lubrification sont recommandés aprés
chaque utilisation dans un environnement marin.
REVISION
La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de l'équipement. Outre le
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contréle visuel normal fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre examiné par

une personne compétente tous les 12 mois, a compter de la date de la premiére utilisation du produit.

L'enregistrement de cette date et des contréles successifs doit &tre effectué sur la fiche de durée de vie du

produit: Conserver la notice d'information pour le contréle et en référence pour toute la durée de vie du

produit. Contréler la lisibilité des marquages du produit.

Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre mis au rebut:

« usure excessive des ceilletons [2] au niveau des trous d'attache [2a] (> 1 mm);

« création de jeu entre les ceilletons [2] et les flasques [1];

« présence de fissures;

«la corrosion qui altére sérieusement 'état de surface du métal (elle ne disparait pas aprés un léger frottement
avec du papier de verre);

« présence de déformations permanentes;

« blocage total de la Fonction de rotation, qui ne peut pas étre résolu par le nettoyage et la lubrification.

Si l'article ou un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de

doute seulement. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit

donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit &tre mis au

rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles a 'ceil nu.

DUREE DE VIE

La durée de vie du produit est illimitée, en 'absence de causes de mise au rebut et a condition d'effectuer les

contréles périodiques, au moins une fois tous les 12 mois & compter de la date de la premiére utilisation du produit,

et de consigner les résultats dans la fiche de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent

réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés a des composants du produit, contact

avec des substances chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations

et conservation. En cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. SpA ou le

distributeur.

TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedirfnisse der Héhenarbeiter
zugeschnitten sind. Um die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend
ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese
Gebrauchsanweisung enthilt alle Informationen Gber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam
zu lesen und sorgfiltig aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.
camp.it heruntergeladen werden. Die Europdische Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite
heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des
Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG
Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauch isung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige

Techniken der Industriekletterei ibermittelt werden. Sie missen eine entsprechende Einweisung erhalten haben,
bevor Sie diese Ausriistung verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitét, fir die dieses Produkt
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verwendet werden kann, ist potentiell geféhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder
eine unsachgemaBe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen
oder zu tédlichen Unféllen fihren kénnen. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und
fahig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Was
die Auffangsysteme betrifft, ist es fir die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert
ist und dass die Arbeiten so durchgefiihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden.
Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die lichte Héhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen,
dass er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum
einschrdnkende Hindernisse stoBen kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung,
die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend
beschrieben benitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europdischen Normen
(EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich
jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung
dargestellt, aber die Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw.
aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieRlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden
Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von direkten
warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie
sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden,
sollte es Temperaturen tber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt
nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist,
die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten.
LAGERUNG
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstdnden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen.
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder tdliche
Unfille, die auf unsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgeanderten Produkt der Marke
C.A.M.P. zuriickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das
Produkt nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden
sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im NotFfall
in aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fir Ihre Handlungen
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen,
sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht benitzen.
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB, Abdnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfillen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes
fir nicht vorgesehene Einsatzbereiche.
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KTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
CA.M.P. Gyro4 ist eine Ausriistung, die dazu bestimmt ist, zwei oder drei oder vier Elemente miteinander
zu verbinden, zwischen denen Bewegungsfreiheit nétig ist. Gyro4 ist eine nach der PPE-R/11.135 V2-Methodologie
und den relevanten Punkten der EN 795:2012 und EN 354:2010 zertifizierte Ausriistung. Gyro4 ist ferner in
Ubereinstimmung mit der amerikanischen Norm ANSI / ASSP Z359.12-2019 gepriift. Als Beispiel, aber ohne
Anrecht auf Vollstandigkeit, einige Anwendungen: Mehrfach-Anschlag mit selbsteinstellenden Punkten,
mehrfache Verbindungen am Auffanggurt, Verdrehschutz fiir Reepschniire, Lastférderung, Drahtseilbahnen,
Rettungseinsatze. Dieses Produkt ist dazu bestimmt, zum Schutz und zur Vermeidung von Absturzrisiken bei
Rettungsarbeiten, Hdhenarbeiten, Bergsteigen, Klettern und anderen vertikalen Sportarten mit &dhnlichen
Techniken eingesetzt zu werden.
Verwendung
Gyro4 muss mit anderen Elementen des Systems Gber kompatible Karabiner verbunden werden, die in die
Anschlagéffnungen [2a] eingesetzt werden (Abb.1a). Verbindungselemente EN 362 Klasse B oder ANSI Z359.12
fur die industrielle Verwendung oder EN 12275 fiir den Bergsteigereinsatz verwenden; bei permanenten
Verbindungen Schraubglieder (Klasse Q) vorziehen. Querbeanspruchungen an den Karabinern (Abb.1b) vermeiden
und den Einsatz der entsprechenden Drehschutzgummis [3] vorziehen (Abb.1c). Nur C.A.M.P.-Gummis verwenden.
Alternativ dazu ist es moglich, direkt ein Seil (EN 1891 oder EN 892) oder eine Bandschlinge (EN 565) zu verbinden,
das/die in die Anschlagéffnungen [2a] geknotet wird, wobei in diesem Fall das Drehschutzgummi [3] zu entfernen
ist (Abb.2). Die maximal anwendbare Last (WLL) ist 300 kg (~3 kN). Die Bruchlast (MBL) ist 26 kN. Der maximale
Winkel zwischen zwei Elementen ist 150° (Abb.3a). Vermeiden, dass Gyro4 gegen unregelmaRige Oberflichen oder
scharfe Kanten stoRt, die den Widerstand beeintrachtigen kénnten (Abb.4). Wird es in einem Fallschutzsystem
eingesetzt, hat dieses den FangstoR unter 6 kN zu begrenzen. Der FangstoR wird auf die Struktur Gbertragen,
die folglich im Hinblick darauf (Mindestwiderstand >15 kN) sowie auf die Anwendungsrichtung derselben zu
Uberpriifen ist. Nicht oberhalb des Anschlagpunktes aufhalten: im Falle eines Sturzes besteht Gefahr eines
Defekts/Verletzungsrisiko. MaRnahmen gegen Pendeln sind zu treffen. Gyro4 darf nicht allein als Auffangelement
verwendet werden. Gyro4 kann in ein Auffangsystem eingesetzt werden, sofern es mit einem Falldémpfer EN
355 und mit Verbindungselementen EN 362 kombiniert wird; in diesem Fall darf die Héchstldnge des Systems
Reepschnire-Fallddmpfer-Verbindungselemente niemals 2 m iberschreiten und es muss mit dem Anschlagelement
(A) eines Auffanggurts EN 361 verbunden werden. Sich mit geeigneter Rettungsausriistung ausstatten und fir die
entsprechende Ausbildung der Arbeitsteams sorgen, damit sie der verungliickten Person sofortige Hilfe leisten
kénnen, um die Auswirkungen des reglosen Hangens auf ein MindestmaR zu reduzieren.
KONTROLLE UND WARTUNG
Bei jedem Einsatz die korrekte Drehung der Wirbel [2] Gberpriifen. Bei Verschmutzung mit einem DruckluftstoR
und/oder durch Eintauchen in SiRwasser reinigen und anschlieRend in einem beliifteten Raum trocknen. Nach
der Reinigung kann der Mechanismus geschmiert werden. Sduberung und Schmierung sollten nach jedem
Meereseinsatz vorgenommen werden.
UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausristung ab.
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufiihren gilt,
alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson iberpriifen zu lassen. Dieses
Datum sowie das der darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen
fur die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern
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Sie sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt

werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:

. UbermaRiger VerschleiR der Wirbel [2] an den Anschlag6ffnungen [2a] (>1 mm);

. Schaffung von Spiel zwischen den Wirbeln [2] und den Flanschen [1];
«Vorhandensein von Rissen;
« Korrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verandert (es bleibt nach einem leichten Abreiben

mit Glaspapier bestehen);

«Vorhandensein dauerhafter Verformungen;
«vollstandige Sperrung der Drehfunktion, nicht l6sbar durch Reinigung und Schmierung.
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mangel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil
des Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach
einem harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge
nicht erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umstande auftreten, die es auRer Betrieb setzen und
sofern zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Kontrollen durchgefiihrt und die
Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer
des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Beriihrung mit
chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemaRe Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und
Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverldssig ist, setzen Sie Sich in Verbindung
mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT
Das Produkt vor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X - KENNZEICHNUNG

1. Name des Herstellers

2. Name der Vorrichtung

3. Referenznummer des Produkts

4. Entspricht der Europdischen Verordnung (EU) 2016/425
5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
6. Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard) zertifiziert
7. Das Modell ist auch gemaR ANSI (USA)

8. Minimale Bruchlast

9. Gebrauchsanweisung lesen

10. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

11. Seriennummer

Y - NOMENKLATUR

[1] Geh&useflanke [2a] Verbinderdffnung [4] Abstandsstiick [6] Briicke
[2] wirbel [3]1 Drehschutzgummi [51 Niet

Hauptmaterial

[1] Karbonstahl [21[5][6] Edelstahl
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[31 Silikon [4] Aluminiumlegierung

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:

J - DATENBLATT

1. Modell 4. Kaufdatum 7.Bemerkungen 10. OK

2. Seriennummer 5. Datum der ersten 8. Kontrolle alle 12 11. Name/Unterschrift
3. Herstellungsdatum Verwendung Monate 12. Datum der ndchsten
(Monat/Jahr) 6. Benutzer 9. Datum Uberpriifung

ESP
INFORMACION GENERAL

El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e
innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de
ofrecer un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta
utilizacion del producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida,
puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta
pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en la lengua del pais en que se vende el
producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formacion y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en
altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son
intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento
debido podria producir dafos, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la propia caida. Antes de cada
utilizacion, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso
de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la trayectoria
de caida. El arnés integral es el Unico dispositivo de suspensiéon que se debe emplear en sistemas anticaida.
Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia.
Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN,
considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los
usos no permitidos o indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos.
Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabén neutro, no aplique calor directo.
Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este producto
siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas:
no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan
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alterar sus caracteristicas.

ALMACENAMIENTO

Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor,

nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan daarlo.
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P. . Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas
de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es
capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicién, contra
defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION EﬁPEgiFIgA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripcién
C.A.M.P. Gyro4 es un dispositivo disefiado para conectar entre si dos, tres o cuatro elementos que requieren libertad
de movimiento. Gyro4 es un dispositivo certificado segin la metodologia PPE-R/11.135 V2 y los puntos relevantes
de las normas EN 795:2012 y EN 354:2010. Gyro4 también ha sido probado segun la norma estadounidense ANSI
/ ASSP Z359.12-2019. Entre sus aplicaciones podemos mencionar: anclaje multiple con puntos autoorientables,
conexiones multiples al arnés, funcion antitorsién para cordinos, operaciones de traslacion de carga, teleféricas,
operaciones de rescate. Este producto estd destinado a ser utilizado para la proteccién y prevencion de riesgos de
caidas desde alturas en trabajos de rescate, trabajos en altura, montafismo, escalada y otros deportes verticales
que utilizan técnicas similares.
Utilizacién
Gyro4 debe conectarse a otros elementos del sistema mediante mosquetones compatibles insertados en los
orificios de conexion [2a] (Fig.1a). Utilice conectores EN 362 clase B o ANSI Z359.12 para uso industrial o EN
12275 para uso en montafismo; en caso de conexiones permanentes, utilice eslabones rapidos (Clase Q). Evite los
esfuerzos transversales en los mosquetones (fig.1b), optando por el uso de conectores de caucho antirrotacion
especificos [3] (Fig.1c). Use Gnicamente conectores de caucho C.A.M.P.. Alternativamente, es posible conectar
directamente una cuerda (EN 1891 o EN 892) o una cinta (EN 565) anudada dentro de los orificios de fijacion [2a],
en este caso quitando el conector de caucho antirrotacion [3] (Fig.2). La carga maxima aplicable (WLL) es de 300 kg
(~3kN). La carga de rotura (MBL) es de 26 kN. ELangulo méaximo entre dos elementos es de 150° (fig.3a). No permita
que Gyro4 golpee superficies irregulares o bordes afilados que puedan comprometer su resistencia (fig.4). Si se
utiliza en un sistema anticaida, el sistema debe limitar la fuerza de parada bajo los 6 kN. Esta fuerza se transmite
a la estructura, por tanto, es necesario comprobar la resistencia minima (>15 kN) de la estructura y la direccion
de aplicacién de la propia fuerza. No situarse por encima del punto de anclaje: riesgo de fallo/dafios en caso de
caida. Tomar medidas para evitar péndulo. Gyro4 no debe utilizarse solo como elemento anticaidas. Gyro4 se puede
utilizar en un sistema anticaidas cuando se combina con un absorbedor de energia EN 355 y conectores EN 362;
en este caso, la longitud maxima del sistema cordinos-Gyro4-absorbedor-conectores nunca debe superar los 2 m
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y debe conectarse al elemento de conexion (A) de un arnés anticaidas EN 361. Adoptar equipamientos

de rescate adecuados y proporcionar una formacién adecuada a los equipos de trabajo para que puedan

ayudar rapidamente al individuo accidentado y minimizar los efectos de la suspensién inerte.

CONTROL Y MANTENIMIENTO

Compruebe la correcta rotacion de los eslabones giratorios [2] en cada uso. En caso de suciedad, limpie con un

chorro de aire comprimido y/o sumérjalo en agua dulce y después séquelo en un ambiente ventilado. Después de la

limpieza, el mecanismo puede ser lubricado. Se recomienda llevar a cabo la limpieza y lubricacién después de cada

uso en un ambiente marino.

REVISION

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la inspeccion

normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con

competencia para ello con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del producto. En la ficha

de la vida atil del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la

documentacién para controlar y para consultar durante toda la vida util del producto. Aseglrese siempre de que

las marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto

debe dejar de usarse de inmediato:

« desgaste excesivo de los eslabones giratorios [2] en los orificios de conexién [2a] (>1 mm);

« formacion de juego entre los eslabones giratorios [2] y las bridas [1];

« presencia de fisuras;

« corrosion que altera seriamente el estado de la superficie del metal (no desaparece después de frotar ligeramente
con papel de lija);

« presencia de deformaciones permanentes;

« bloqueo total de la funcién de rotacion, no solucionable mediante limpieza y lubricacion.

Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los

posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafios no visibles a simple vista. Cualquier

componente del sistema puede resultar dafado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre

antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido,

porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a simple vista.

VIDA UTIL

La vida atil del producto esilimitada siempre y cuando no posea defectos, se realice la pertinente revisién periodica,

por lo menos cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del mismo, y este control sea recogido en la ficha

de vida Gtil del producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio en los

componentes del producto, contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques

violentos, errores en el uso y en las recomendaciones para el mantenimiento. Si no esta seguro de que el producto

pueda ofrecer la seguridad necesaria, péngase en contacto con C.A.M.P. SpA o con su distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1. Nombre del fabricante

2. Nombre di equipamiento

3. Referencia de producto

4. Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425
5. N° del organismo controlador de la fabricacion de este producto
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6. El modelo est3 certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan
estandar)
7. El modelo esta certificado de acuerdo a la norma ANSI (USA)
8. Carga de ruptura minimo
9. Leer las instrucciones antes de usar este producto
10. Mes y aio de fabricacion
11. Numero de serie

Y - NOMENCLATURA

[1] Brida [2a] Orificio del conector  antirrotacién [5] Remache
[2] Eslabén giratorio [31 Conector de caucho [4] Distanciador [6] Puente
Material principal

[1] Acero al carbono [3] Silicona

[21[51[6] Acero inoxidable [4] Aleacion de aluminio

W1 - Organismo controlador de la fabricacién de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J - FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 4, Fecha de compra 7. Comentarios 10. OK

2. Numero de serie 5. Fecha de la primera 8. Inspeccion cada 12 11. Nombre/Firma

3. Mesy afo de utilizacion meses 12. Fecha de la proxima
fabricacion 6. Usuario 9. Fecha revision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores.
Sdo concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confidvel e seguro. As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda
a sua vida dtil: € importante ler e conservar as presentes instrugdes. Em caso de perda, as instru¢des podem ser
baixadas através do site www.camp.it. A declaragdo de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio.
O revendedor deve fornecer o manual de instrugdes no idioma do pais onde o produto é vendido.

uso

Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisao
de pessoas treinadas e competentes. Com estas instrucdes, vocés ndo aprenderdo as técnicas dos trabalhos em
altura nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma
formacao apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser
utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengdo incorreta do produto
pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usuério deve ser medicamente apto capaz de verificar
a propria seguranca e de manter sob controle as situagées de emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial
para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que
o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura de queda. Verificar o
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espaco livre abaixo do usuario no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda

nado ocorra a colisao com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés
antiqueda é o Unico dispositivo aceitavel que pode ser usado em um sistema antiqueda. Este produto deve

ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente

com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em
consideracdo os limites de cada uma das pecas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns
exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagdes erradas, é impossivel listar ou
imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal.

MANUTENGAO

Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas: lavar com agua
doce e enxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para nao prejudicar o
desempenho e a seguran¢a do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes
quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.

CONSERVAGAO

Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade,
arestas ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioracao.
RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou
morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através
da C.AM.P. SpA, além de utilizé-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de
emergéncia, possa ser efetuado em seguranga e de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias ages
e decisdes: caso nao Forem capazes de assumir os riscos, nao utilizem este equipamento.

GARANTIA 3 ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a ma conservacao,
a corrosdo, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO
Campo de aplicacdo
C.A.M.P. Gyro4 é um dispositivo concebido para conectar, entre eles dois, trés ou quatro elementos entre os
quais é necessario ter liberdade de movimento. Gyro4 é um dispositivo certificado de acordo com a metodologia
PPE-R/11.135 V2 e os pontos relevantes da EN 795:2012 e EN 354:2010. Gyro4 também ¢é testado de acordo com
a norma americana ANSI/ASSP Z359.12-2019. A titulo de exemplo, mas nao limitado, algumas aplicagdes sdo:
ancoragem maltipla com pontos auto-orientaveis, multiplas conexdes ao arnés, fungdo antitor¢do para talabartes,
operagodes de transferéncia de carga, teleféricas, operagdes de resgate. Este produto é destinado para ser utilizado
para a protecdo e a prevencao dos riscos de queda de locais altos no socorro, nos trabalhos em altura, no alpinismo,
na escalada e em outros esportes verticais que utilizam técnicas semelhantes.
Uso
O Gyro4 deve ser conectado a outros elementos do sistema através de mosquetdes compativeis inseridos nos
orificios de fixacdo [2a] (Fig.1a). Use conectores EN 362 Classe B ou ANSI Z359.12 para uso industrial ou EN 12275
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para uso em montanhismo; no caso de conexdes permanentes, prefira malhas rapidas (Classe Q). Evite
tensdes transversais nos mosquetdes (Fig.1b), preferindo o uso das borrachas antirrota¢do apropriadas [3]
(Fig.1c). Use apenas borrachas C.A.M.P.. Em alternativa, é possivel ligar diretamente uma corda (EN 1891
ou EN 892) ou uma Fita (EN 565) nodada no interior dos orificios de ligagdo [2a], neste caso removendo a
borracha antirrotagdo [3] (Fig.2). A carga méaxima aplicavel (WLL) é de 300 kg (~3 kN). A carga de rotura (MBL) é de
26 kN. O angulo maximo entre dois elementos é de 150° (Fig.3a). Evite que Gyro4 colida com superficies irregulares
ou arestas afiadas que possam comprometer a sua resisténcia (fig.4). Se usado num sistema antiqueda, o sistema
deve limitar a for¢a de paragem abaixo dos 6 kN. Esta for¢a transmite-se a estrutura, a qual deve ser verificada no
que respeita a resisténcia minima (>15 kN) e a direcdo de aplicagdo da prépria forca. No posicione-se por cima da
ancoragem: risco de rotura e lesdes graves em caso de queda. Tome precaugdes para evitar efeitos péndulo. Gyro4
nao deve ser utilizado isoladamente como elemento de paragem de uma queda. Gyro4 pode ser usado num sistema
antiqueda se combinado com um absorvedor de energia EN 355 e conectores EN 362. Neste caso, o comprimento
maximo do sistema corddes- Gyro4-absorvedor-conectores ndo deve nunca ultrapassar os 2 m e deve estar ligado
ao elemento de ligagdo (A) de um arnés antiqueda EN 361. Equipar-se com adequados equipamentos de socorro e
providenciar uma adequada formagao as equipas de trabalho de forma que possam socorrer rapidamente a vitima
para minimizar os efeitos da suspensao inerte.
VERIFICAGOES E MANUTENCAO
Controlar a rotagao correta dos roletes [2] a cada rotagdo. Em caso de sujidade, limpe com jato de ar comprimido e/
ouimersao em dgua doce e posterior secagem em area ventilada. Apds a limpeza, é possivel lubrificar o mecanismo.
A limpeza e lubrificagdo sdo recomendadas apds cada utilizagdo em meio marinho.
REVISAO
A segurangca dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da verificacdo visual
efetuada antes, durante e apds cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12
meses, a contar do primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagdes sucessivas deve ser efetuado
na ficha da vida Gtil do produto: conservar a documentagdo para as verificagdes e consultas durante a vida Gtil do
produto. Verificar a legibilidade das marcagées do produto.
Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:
« desgaste excessivo dos roletes [2] nos orificios de fixagdo [2a] (>1 mm);
« criagdo de espago entre os roletes [2] e os flanges [1];
« presenga de fissuras;
« corrosao que altera de forma significativa o estado de superficie do metal (ndo desaparece apds uma ligeira fric-
¢ao com lixa);
« presenca de deformagdes permanentes;
« bloqueio total da funcao de rotagdo, ndo solucionavel através de limpeza e lubrificagdo.
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser
substituido, até mesmo em caso de duvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranga pode ser
danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto
envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.
VITA UTIL
A vida Gtil do produto é ilimitada, ndo havendo causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas
as verificagdes periddicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto e que sejam
registrados os resultados na ficha de vida Gtil do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do
produto: uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas
elevadas, abrasdes, cortes, colisdes violentas, erros durante o uso e na conservagao. Caso houver davidas de que

25



o produto ndo ofere¢a mais a seguranga necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. SpA ou o distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAGAO

1. Nome do fabricante

2. Nome de dispositivo

3. Referéncia do produto

4. Marcagao de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
5.N° do 6rgdo que verifica a fabricacdo do produto

6. 0 Modelo possui certificagdo EAC (norma Russia-Bielorrisia-Cazaquistao-Arménia-Quirguistdo)
7.0 Modelo possui certificagdo ANSI (USA)

8. Carga de ruptura minima

9. Ler as instrugdes de uso

10. Més e ano de fabricagao

11. Ndmero de série

Y - NOMENCLATURA

[1] Flange [2a] Orificio para [3]1 Borracha antirrotagdo  [5] Rebite
[2] Rolete conectores [4] Espagador [6] Ponte
Material principal

[1] Ao ao carbono [3] Silicone

[21[51[6] Aco inoxidavel [4] Liga de aluminio

W1 - Orgio que verifica a fabricacdo do produto
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificagdo UE do tipo

J - FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 5. Data do primeiro uso meses 12. Data da préxima
2. Numero de série 6. Usuario 9. Data verificagao
3. Més e ano de fabricagdo 7. Notas 10. OK
4. Data de compra 8. Verificacdo a cada 12 11. Nome/Assinatura
NEDERLANDS
ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve
producten. Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem
zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik
van het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het
land waar het product wordt verkocht.
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GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit

niet het gevalis, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z.

door fabrikant of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen
technieken voor het veilig op hoogte werken of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/
scholing te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten
waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht
onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit
en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat
zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij ieder gebruik van
een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de
grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product
moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming
met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de
uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er
vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn.
Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de
prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als
het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product
kunnen wijzigen.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge
vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P.
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te
gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk
is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de
risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.
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SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
C.A.M.P. Gyro4 is een apparaat dat dient om twee of drie of vier delen van een systeem aan elkaar te
bevestigen die onderling vrij moeten kunnen bewegen. Gyro4 is een apparaat gecertificeerd volgens de
methodologie PPE-R/11.135 V2 en de relevante punten van de EN 795:2012 en de EN 354:2010. Gyro4 is bovendien
getest in overeenstemming met de Amerikaanse norm ANSI / ASSP Z359.12-2019 . De toepassingen omvatten maar
zijn niet beperkt tot: meervoudige verankering met zelforiénteerbare punten, meervoudige verbindingen aan de
gordel, anti-torsiefunctie voor vallijnen, werkzaamheden voor lastoverdracht, kabelbanen, reddingsoperaties. Dit
product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van het risico van het vallen
van een hoogte bij reddingswerk, bij het werken op hoogte, bij alpinisme, sportklimmen en bij andere verticale
sporten die van gelijkaardige technieken gebruikmaken.
Gebruik
Gyro4 moet met andere delen van het systeem worden verbonden via geschikte karabijnhaken die in de
verbindingsgaten worden aangebracht [2a] (Fig.1a). Gebruik koppelingen EN 362 klasse B of ANSI Z359.12 voor
industrieel gebruik of EN 12275 voor de bergsport; geef in geval van permanente koppelingen de voorkeur aan
snelkoppelingen (klasse Q). Voorkom dwarsbelasting op de karabijnhaken (fig.1b), gebruik bij voorkeur de speciale
anti-torsierubbers [3] (Fig.1c). Gebruik uitsluitend C.A.M.P. rubbers. Het is ook mogelijk een touw (EN 1891 of EN
892) of bandslinge (EN 565) rechtstreeks aan de bevestigingsgaten [2a] te knopen, in dat geval moet het anti-
torsierubber [3] worden verwijderd (Fig.2). De maximaal toelaatbare belasting (WLL) bedraagt 300 kg (~3 kN). De
breukbelasting (MBL) bedraagt 26 kN. De maximale hoek tussen twee delen bedraagt 150° (Fig.3a). Voorkom dat
Gyro4 tegen onregelmatige oppervlakken of scherpe randen stoot die de weerstand ervan kunnen verminderen
(Fig.4). Indien gebruikt in een valbeveiligingssysteem, moet het systeem de stopkracht onder de 6 kN beperken.
Deze kracht wordt op de structuur overgebracht, die dus gecontroleerd moet worden op minimale weerstand
(>15 kN) en richting waarin de kracht wordt uitgeoefend. Verblijf niet boven het ankerpunt; risico op falen / letsel
bij een val. Neem maatregelen ter voorkoming van pendule effect. Gyro4 mag niet afzonderlijk worden gebruikt
als valstopbeveiliging. Gyro4 kan worden gebruikt in een valbeveiligingssysteem indien gecombineerd met een
schokabsorptie EN 355 en koppelingen EN 362; in dit geval mag de maximale lengte van het systeem vanglijnen-
Gyro4-schokabsorptie-koppelingen nooit meer zijn dan 2 m en moet verbonden zijn met het bevestigingselement
(A) van een valbeveiligingsgordel EN 361. Zorg voor een uitrusting van geschikt reddingsmateriaal en een passende
opleiding van de werkteams, zodat ze het slachtoffer snel kunnen helpen om de gevolgen van het onbeweeglijk
hangen tot een minimum te beperken.
CONTROLE EN ONDERHOUD
Controleer bij elk gebruik of de draaikoppelingen [2] goed draaien. In geval van vuil met een persluchtstraal reinigen
en/of in zacht water onderdompelen en vervolgens in een geventileerde ruimte laten drogen. Na de reiniging kan
het mechanisme worden gesmeerd. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen.
REVISIE
De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. In
aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere
12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het
product; deze datum en die van de volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden
aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken
zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
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. overmatige slijtage van de draaikoppelingen [2] bij de verbindingsgaten [2a] (>1 mm);

. vorming van speling tussen de draaikoppelingen [2] en de flenzen [1];

. aanwezigheid van spleten;

. corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuur-
papier);

« aanwezigheid van blijvende vervormingen;

«volledige blokkering van de draaifunctie, die niet verholpen kan worden door reiniging en smering.

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in

twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val

en dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val

betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct

zichtbaar is.

LEVENSDUUR

De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten

gebruik stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden

periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden

aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik,

schade aan componenten van het product, contact met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen,

sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de

nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

X - AANDUIDING

1. Naam van de fabrikant

2. Naam van het apparaat

3. Referentienummer van het product

4, Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425

5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
6. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)
7. Model gecertificeerd conform ANSI (USA)

8. Minimale breukbelasting

9. Lees de gebruiksaanwijzingen

10. Maand en jaar van fabricage

11. Serienummer

Y - TERMINOLOGIE

[1] Flens [2a] Verbindingsgat [4] Afstandhouder [6] Bridge
[2] Draaikoppeling [3] Anti-torsierubber [51 Klinknagel

Basismateriaal

[1] Koolstofstaal [3] Siliconen

[21[5][6] Roestvast staal [4] Aluminium legering
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W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 4. Datum van aankoop 8. Inspectie iedere 12 11. Naam/Paraaf

2. Serienummer 5. Datum ingebruikname maanden 12. Datum volgende
3. Maand en jaar van 6. Gebruiker 9. Datum inspectie

fabricage 7. Aantekeningen 10. OK

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P.tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r latta och innovativa.
Produkterna &r testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt f6r att kunna erbjuda er
en sdker och tillforlitlig produkt. Vederbérande anvisningar ar dmnade for att informera kring hur produkten bor
anvandas under hela sin livslangd. Las igenom och Forvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort
kan man &ven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-férsakran om 6verensstammelse kan laddas ner fran
denna hemsida. Aterférséljaren ska Férse bruksanvisningen pé det sprak, som talas i det land dér produkten &r till
forséljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvandas av trdnade och kompetenta personer eller under 6verinseende av tranade
och kompetenta personer. Instruktionerna lr inte ut tekniker for hojdarbete eller samtliga héjdrelaterade arbeten.
For att fa anvdnda utrustningen maste ni forst ha genomgatt en ldmplig traning Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvéndas till kan innebéra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller
ett felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren
maste vara ldmplig ur medicinsk synpunkt ochistand att sdkerstélla sin egen sdkerhet, samt hantera nédsituationer.
Vad galler fallskyddssystemen sa &r det ur sakerhetssynpunkt nédvéandigt att fastpunkten alltid &r ratt placerad.
Arbetet ska ocksé utforas pa ett satt som reducerar fallrisken och fallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria
utrymmet under anvdndaren pa arbetsplatsen fore varje anvandning fér att undvika en kollision med marken eller
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele &r den enda godtagbara anordningen som kan
fanga upp kroppen och som far anvandas i ett fallskyddssystem. Produkten far endast anvdndas sdsom det beskrivs
nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvdndas i kombination med andra artiklar med ldmpliga egenskaper
och i enlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till grdnsvardena fér varje enskild del av
utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel p& en oriktig anvdndning, men det finns manga andra
exempel pa felaktiga tillampningar som kan rdknas upp eller som gar att forestalla sig. Om mgjligt ska denna
produkt behandlas som en personlig utrustning.
UNDERHALL
Rengéring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer: reng6ér med mjukt vatten
och |3t torka. Temperatur: férvara denna produkt vid en temperatur under 80°C for att inte produktens prestanda
och sdkerhet ska dventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, l6sningsmedel eller
branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas.
FORVARING
Forvara produkten utan férpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekallor, fukt, vassa kanter eller
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féremal, samt fran fratande dmnen och alla andra tankbara orsaker till skada eller férsamring.

ANSVAR

Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterforséljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga for sakskador,

personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-
produkt. Det ar anvandarens ansvar att se till att han férstar och féljer instruktionerna fér en korrekt och sdker
anvandning av alla produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvéndaren ar dven ansvarig for att endast
anvanda produkten fér det syfte som den har konstruerats for, samt Fér att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fére
utrustningens anvandning, bér du tédnka pa hur en eventuell réddning ska utféras i nddsituationer i sékerhet och
effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar och beslut. Darav féljer det att du inte bér anvanda
utrustningen om du inte kan ansvara fér de risker som dina beslut och handlingar medfér.
3-ARIG GARANTI
Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte
av garantiritten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pé grund av olycka eller fFérsummelse, samt icke férutsedda anvandningar.

§AR§KILQ INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
illampningsomrade

C.A.M.P. Gyro4 &r en anordning, som utvecklats fér att sinsemellan ansluta tva eller tre eller fyra element,
mellan vilka det kravs rérelsefrihet. Gyro4 &r en anordning, som certifierats enligt metodiken PPE-R/11.135 V2
och de tillampliga punkterna i EN 795:2012 och EN 354:2010. Gyro4 har dessutom testats i Gverenstammelse
med den amerikanska férordningen ANSI / ASSP Z359.12-2019. Som inte uttémmande exempel kan vissa
applikationer ndmnas: flerpunktsférankringar med sjilvorienterande punkter, multipelanslutningar till selen,
intrasslingsmotverkan pa linor, forflyttning av last, linbanor, raddningsinsatser. Produkten &r avsedd att anvandas
som skydd mot och férebyggande av risk for fall fran hég héjd vid raddning, vid arbete pa hég héjd, under utévande
av alpinism, klattring och andra vertikala sportgrenar, som anvander sig av liknande teknik.
Anvandning
Gyro4 ska anslutas till andra element i systemet med hjélp av férenliga karbinhakar, som férts in i fasthalen [2a]
(Fig.1a). Anvand anslutningar EN 362 klass B eller ANSI Z359.12 fér industriellt bruk eller EN 12275 fér alpinism; med
permanenta anslutningar ar snabblankar att féredra (Klass Q). Undvik tvargdende belastningar pa karbinhakarna
(Fig.1b), och féredra anvandning av sarskilda rotationshammande gummin [3] (Fig.1c). Anvand endast gummin
av market C.A.M.P.. Som alterativ kan man direkt ansluta ett rep (EN 1891 eller EN 892) eller band (EN 565),
fastknutet inne i fasthalen [2a], i detta fall ska det rotationshdmmande gummit avlagsnas [3] (fig.2). Hogsta
tilldmpliga belastning (WLL) ar 300 kg (~3 kN). Brottstyrkan (MBL) &r 26 kN. Den stérsta vinkeln mellan tva element
ar 150°(Fig.3a). Férhindra att Gyro4 stéter emot oregelbundna ytor eller vassa hérn, som skulle kunna dventyra
motsténdskraften (Fig.4). Om det anvands i ett fallskyddssystem, ska systemet begransa stoppkraften under nivan
6 kN. Denna kraft 6verfors till strukturen och maste darfor kontrolleras vad betraffar minimimotstandsnivan (>15
kN) och sjalva kraftens appliceringsriktning. Undvik att befinna dig ovanfér ankarpunkten: risk for fel/skada vid
héandelse av ett fall. Gér dtgarder For att undvika pendelfall. Gyro4 far inte anvandas ensam som fallstoppselement.
Gyro4 kan anvandas i ett fallskyddssystem om den &r ansluten till en fallddmpare 355 och till kopplingar EN 362;
i detta fall fFar den maximala langden pa systemet linor-Gyro4-falldémpare-kopplingar aldrig éverskrida 2 m och
systemet ska vara anslutet till kopplingselementet (A) pa en fallskyddssele EN 361. Man ska dessutom férfoga éver
ldmplig réaddningsutrustning och férutse en passande utbildning av arbetsgrupperna sa att de snabbt kan hjélpa
den skadade fér att minimera effekten av att en person blir hdngande i selen.
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KONTROLL OCH UNDERHALL

Kontrollera svivelmekanismernas [2] korrekta rotation vid varje anvandning. Om de skulle vara smutsiga,

ska de rengéras genom tryckluftsblasning och/eller genom att skdljas i sétvatten och torkas i ventilerad

miljé. Efter rengéring kan mekanismen smérjas. Rengéring och smérjning rekommenderas efter varje
anvandning i havsmiljé.

BESIKTNING

Anvandarnas sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver en normal
okulérbesiktning fére, under och efter varje anvandning ska produkten kontrolleras av en fackman en gang var
12:e manad fr.o.m. foérsta anvandningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller ska féras in p&
produktens underhéllskort: bevara dokumentationen fér kontroll och hdnvisning under produktens hela livslangd.
Kontrollera att produktens markning &r ldsbar. Om en av foljande defekter fFérekommer maste produkten tas ur
bruk:

« dverdrivet slitage pa svivelmekanismerna [2] i motsvarighet till fasthalen [2a] (>1 mm);

« spelrum mellan svivelmekanismerna [2] och fldnsarna [1];

« fFérekomst av sprickor;

« korrosion som allvarligt paverkar metallens ytskikt (och som inte férsvinner efter latt slipning med sandpapper);
« férekomst av permanent deformation;

« total blockering av rotationsfunktionen, som inte gar att [6sa genom rengéring och smérjning.

Om produkten eller ndgon av dess komponenter uppvisar tecken pa slitage eller skada ska den bytas ut, och dven
om en tvekan férekommer. Varje del som ingar i sdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och
maste darfor alltid kontrolleras innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts fér ett kraftigt fall ska bytas ut
eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar att se med blotta 6gat.

LIVSLANGD

Produktens livslangd &r odndlig. Detta galler under férutsattning att den inte maste tas ur bruk pa grund av andra
orsaker och att regelbundna kontroller gérs minst en gang var 12:e manad fr.o.m. férsta anvandningsdatum,
samt att resultaten fér dessa registreras pa produktens underhéllskort. Féljande faktorer kan dock férkorta
produktens livslangd: en intensiv anvandning, skador pa produktens komponenter, kontakt med kemiska &mnen,
hég temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga stétar, felaktig anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller
din &terférsaljare om du &r tveksam 6ver produktens sakerhet.

FRAKT

Skydda produkten fran ovanndmnda risker.

X - MARKNING

. Tillverkarens namn

Namn av anordning

Produktreferens

Mérkning for éverensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425
Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen

Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)
Modell certifierad enligt ANSI (USA)

Minsta brottstyrka

Las igenom bruksanvisningen

10. Tillverkningsmanad och tillverkningsar

11. Serienummer

PENOMmAWN
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Y - KOMPONENTFORTECKNING

[1] Fléns [2a] Hal till kopplingsdon [4] Distanshallare

[2] [3] Rotationshdmmande [5] Nit
Svivelmeknaism gummi [6] Bro
Huvudmaterial
[1] Kolstal [3] silikon
[21[51[6] Rostfritt stal [4] Aluminium legering

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 - Erkand myndighet fér EU-typkontrollen

J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 4.1nkoépsdatum 7. Anteckningar 11. Namn/Underskrift

2. Serienummer 5. Datum for den forsta 8. Kontroll var 12:e manad  12. Datum for nasta -

3. Tillverkningsmanad och  anvandningen 9. Datum kontroll

tillverkningsar 6. Anvandare 10. OK -
GENERELL INFORMASJON

Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i hayden. Produktene er utviklet, testet
og produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem For 4 tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene
forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pa instruksjonene.
Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pd www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne
hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken péa det spraket som brukes i landet der produktet
selges.

BRUK

Produktet ma kun brukes av opplzerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplerte og kvalifiserte
personer. | instruksjonene far du ingen opplaering i teknikkene ved a jobbe i hayden eller andre aktiviteter knyttet
til denne typen jobb: Du ma ha fatt en skikkelig opplaering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen
aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av
produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen
sikkerhet og handtere nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at
produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utfares slik at faren for fall og fallheyden er
redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og fer bruk generelt,
slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem.
Produktet mé kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av
produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan
liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr.
VEDLIKEHOLD
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Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C),

og la dem terke langt unna direkte varmekilder. Rengjoring av metalldeler: Vask med vann, og la dem

terke. Temperatur: Pass pa at produktet ikke utsettes for temperaturer under 80°C for & unnga 4 endre

dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer,
lgsningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper.

OPPBEVARING

Oppbevar produktet innpakket pé et kjalig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter
og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig &rsak til skade eller forringelse.

ANSVAR

Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsé dedelige, som skyldes
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forstd og felge
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes m& man vurdere
hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne
handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.

3 ARS GARANTI

Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsgmmelser eller
annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksomrade
C.A.M.P.Gyro4 er en anordning som er laget for & koble sammen to eller tre eller fire elementer for bevegelsesfrihet.
Gyro4 er sertifisert i henhold til metodikken PPE-R/11.135 V2 og de relevante punktene i standarden EN 795:2012
og EN 354:2010. Videre er Gyro4 testet i samsvar med den amerikanske standarden ANSI / ASSP Z359.12-2019.
Eksempelvis, MEN ikke uttemmende, er noen av applikasjonene som fglger: multiforankring med automatisk
orienterbare punkter, flerkoblinger til sele, antitwistFunksjon mot vridning av tauene, overfgring av last, taubaner,
redningsaksjoner. Dette produktet er ment brukt som beskyttelse og forebygging mot fall fra hayden under
redningsarbeid, arbeider i hgyden, fjellklatring og andre typer vertikalklatring der man bruker lignende teknikker.
Bruk
Gyro4 ma kobles til andre elementer i systemet ved hjelp av forenelige karabinere satt inn i festehullene [2a] (Fig.
1a). Bruk karabinere av typen EN 362 klasse B eller ANSI Z359.12 for industriell bruk eller EN 12275 for alpinklatring.
Ved permanente koblinger bgr man velge raske lasbare karabinere (klasse Q). Unngd skrittgdende loft pa
karabinerne (fig. 1b), velg da heller de egnede antirotasjonsringene i gummi [3] (Fig. 1c). Bruk kun gummiringer i
serien C.A.M.P.. Alternativt kan du koble et knyttet tau (EN 1891 eller EN 892) eller rem (EN 565) direkte i festehullet
[2a]; i dette tilfellet ma du fjerne antirotasjonsringen i gummi [3] (Fig. 2). Tillatt maksimalbelastning (WLL) er 300
kg (~3 kN). Bruddstyrken (MBL) er pa 26 kN. Maksimalvinkelen mellom de to elementene er 150°. (fig. 3a). Unngd at
gyroen stgter borti ujevne flater eller skarpe kanter som kan forringe motstandskraften (fig.4). Om det benyttes
i et fFalldempende system, skal systemet ha en begrenset dempekraft pa under 6 kN. Denne kraften overfgres
til strukturen og man ma derfor kontrollere minstemotstanden for den (>15 kN) og applikasjonsretningen for
selve kraften. Provisoriske barbare fester ma kun brukes av en person av gangen. Ikke std over ankerpunktet:
fare for svikt / skader i tilfelle fall. Ta Forholdsregler for & unngd pendel. Gyroen mé ikke benyttes alene som
fallsikringselement. Gyroen kan brukes i et fallsikringssystem dersom man ogsa bruker en energiabsorberer av
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typen EN 355 og en karabiner av typen EN 362; i slike tilfeller ma ikke maksimallengden pa systemet
tau-Gyro4-absorberer-karabiner overstige 2 m. Videre skal det vare koblet til festeelementet (A) i en
sikringssele av typen EN 361. Ha egnet redningsutstyr for hdnden. Teamet som arbeider sammen, skal
vare oppleert i redningsarbeid slik at det raskt kan gripe inn ved behov for 8 minimere effektene av at en
person blir hengende i selen.
KONTROLL OG VEDLIKEHOLD
Kontroller at dreiningen av ringene [2] er korrekt hver gang du bruker gyroen. Om den er skitten, skal du blase av
skitten med trykkluft og/eller ved & dyppe anordningen i ferskvann og sa la den lufttarke. Etter at den er rengjort,
kan du smgre mekanismen. Vi anbefaler at du rengjer og smerer hver gang gyroen brukes i sjgluft.
REVISJON
Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. I tillegg til en vanlig synlig kontroll
fer, under og etter bruk, m& produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12. méned etter farste gang
produktet tas i bruk. Dato for farste gangs bruk og de neste kontrollene mé registreres pa produktkortet: oppbevar
bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at merkingen av produktet
er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes:
«ringene [2] er svaert slitt ved festehullene [2a] (>1 mm);
« det er slark mellom ringene [2] og flensene [1];
« det er sprekker i anordningen;
« metalloverflaten er korrodert - det kan forandre overflatens egenskaper (korrosjonen blir ikke borte om du bruker
sandpapir forsiktig pa overflaten);
«man ser permanente deformeringer;
« total blokkering av dreiefunksjonen — kan ikke lgses med rengjering eller smering.
Produktet ma skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsé ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades
under fall, og ma uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma
skiftes ut ettersom det kan ha blitt p&fart usynlige strukturskader.
LEVETID
Hvis det ikke finnes &rsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes, har produktet en ubegrenset levetid. Dette
pé betingelse av at det utfgres jevnlige kontroller hver 12. méned fra ferste gang produktet tas i bruk, og at
kontrollresultatene registreres pa produktkortet. Falgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid:
hyppig bruk, skader pé delene, kontakt med kjemiske stoffer, haye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stat, feil
bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
TRANSPORT
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

- MERKING

Produsentens navn

Navn produkt

Produktreferanse

Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425

Nr. til organ som kontrollerer produksjonen

Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)
Modell er sertifisert iht. ANSI (USA)

Minste bruddstyrke

Les instruksjonene for bruk

PONAUMAWN =X
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10. Produksjonsmaned og -ar
11. Serienummer

Y - BETEGNELSER

[1] Flens koplingsanordning [4] Avstandsstykke

[2] Hjul [3] Antirotasjonsring i [5]1 Nagle

[2a] Hull til gummi [6] Bro
Hovedmateriale

[1] Karbonstal [4] Aluminiumlegering
[2][5][6] Rustfritt stal [3] Silikon

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typepregving

J - PRODUKTKORT

1. Modell 4. Kjopedato 8. 12 maneders kontroll 12. Dato for neste kontroll
2. Serienummer 5. Dato for farste bruk 9. Dato
3. Produksjonsméned 6. Bruker 10. OK
0g-ar 7. Merknader 11. Navn/Underskrift
YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu
ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden.
Taman kdyttéohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kdytosta sen koko kayttoidn aikana:
lue, ymmarrd ja sailytd né ohjeita. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata téltd sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kdyttdohje sen maan
i d, jossa tuotetta myydaan.

KAYTTO

T4td varustetta saavat kdyttda vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittéman valvonnan alaisia. Tama kayttéohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tydskentelyyn tai
muuhun siihen liittyvaan toimintaan. Hanki patevd koulutus ennen tdman varusteen kayttoa. Kiipeily ja kaikki
muut lajit, joissa tatad tuotetta voidaan kayttda, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara
kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman.
Kayttajan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa
vaaratilanteissa. Putoamisen pysdyttavalle jarjestelmalle on oleellista, ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka
asetetaan aina oikein ja ettd tyoskentely suoritetaan siten, ettd seka putoamiseen liittyva riski ettd putoamiskorkeus
saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kdyttdjan alla oleva tyhja tila tyomaalla ennen jokaista kayttokertaa, jotta
mahdollisessa putoamistapauksessa ei tormatd maahan eikd putoamismatkalla esiinny muita esteitd. Ainoastaan
turvavaljaita saa kdyttdd osana putoamisen pysdyttavad jarjestelmas. Tuotetta tulee kayttdd ainoastaan
seuraavassa kuvatulla tavalla eika siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee kdyttda yhdessa ainoastaan sellaisten
tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY)
kanssa. Lisdksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Ndissa ohjeissa
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annetaan muutamia vaaraan kayttdén liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttoja,
joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tatad tuotetta on pidettdvd mahdollisuuksien mukaisesti
henkilokohtaisena varusteena.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista [dmmaonléhteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Ldmpdtila: Sailyta tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu.
Kemikaalit: Ota tuote pois kaytdstd jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden
kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
VARASTOINTI
Varastoi tuote pakkaamattomana viiledssa ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja ldmménlahteistd, suuresta
kosteudesta, terdvista reunoista tai esineistd, sydvyttavistd aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai
vaurioittavista tekijoista.
VASTUU
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkdanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.AIM.P. -tuotteen vaarinkdytdsta tai muuttamisesta. Kayttdjan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttdd, kayttda sitd
vain sen kayttétarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyjd. Ennen varusteen kéyttﬁénottoa,
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti
ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja pastoksistasi: jos et kykene ottamaan t&td
vastuuta, 8l kayta tata varustetta.
3 VUODEN TAKUU
Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivastd lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen s&ilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen
kaytén aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET
Kéyttotarkoitus
C.A.M.P. Gyro4 on varuste, joka on suunniteltu kadytettavaksi kahden, kolmen tai neljan elementin kiinnittdmista
varten toisiinsa kun liikevapautta vaaditaan. Gyro4 on sertifioitu PPE-R/11.135 V2 menetelman ja EN 795:2012 ja
EN 354:2010 asiaa koskevien kohtlen mukaan. Lisdksi Gyro4 on testattu amerikkalaisen ANSI/ ASSP Z359.12-2019
standardin mukaisesti. Joil 6ja ovat esimerkiksi seuraavat: monikiinnitteinen ankkurointi itsesaddettavilla
kohdilla, moniankkurointi narujen kiertymisenestotoiminto, kuorman siirtotoimenpiteet,
kéysiradat, pelastustoimenpiteet. Téma tuote on tarkoitettu korkealta putoamiselta suojaamiseen ja siitd syntyvien
riskien ennaltaehkaisemiseen pelastustoimenpiteissd, korkealla tydskenneltdessa, vuorikiipeilyssa, kiipeilyssa ja
muissa kiipeilyurheiluissa, jotka kayttavat vastaavaa tekniikkaa.
Kéyttd
Gyro4 tulee liittda jarjestelman muihin osiin yhdenmukaisten karbiinihakojen kanssa, jotka on kiinnitetty
kiinnitysaukkoihin[2a] (kuva 1a). Kayta teollisuuskaytté6n tarkoitettuja sulkurenkaita EN 362 luokka B tai ANSI
Z359.12 tai vuorikiipeilyyn tarkoitettuja EN 12275; pysyvia liitdntoja varten kdyta mieluummin ruuvisulkurenkaita
(Luokka Q). Valta karbiinihakoihin kohdistuvia rasituksia (kuva 1b), suosimalla pyorimistéd estdvia asianmukaisia
kumeja [3] (kuva 1c). Kayta yksinomaan C.A.M.P-yrityksen toimittamia kumeja. Vaihtoehtoisesti kiinnitys on
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mahdollista suoraan kéydelld (EN 1891 tai EN 892) tai nauhalla (EN 565), joka on solmittu kiinnitysreikien

sisalle [2a], tassa tapauksessa ota pois pyorimista estava kumi [3] (kuva 2). Suurin sallittu kuormitus (WLL)

on 300 kg (~3 kN). Murtokuormitus (MBL) on 26 kN. kahden elementin valinen maksimikuoma on150° (kuva

3a). Valtd, ettd Gyro4 iskeytyy vasten epasaannéllisia pintoja tai terdvia kumia, jotka voivat vaarantaa sen
kestavyytta (kuva 4). Jos putoamisenestojarjestelmaa kdytetdan, jarjestelman on rajoitettava pysaytysvoima alle 6
kN: Tadma voima siirtyy rakenteelle, jonka minimiasetuksen taso (>15 kN) ja voiman sovellussuunta on tarkastettava.
asemoidu ankkuroinnin ylapuolelle: rikkoutumisen ja vakavien onnettomuuksien vaara putoamistapauksessa.
Valtd heiluriliikkeiden syntymistd. Gyro4: &3 ei saa kayttdd yksittdin putoamissuojaimena. Gyro4:3a voidaan
kayttaa putoamissuojainjarjestelmassa jos se on yhdistetty nykdyksensuojaimeen EN 355 ja sulkurenkaisiin
EN 362; tdssd tapauksessa jarjestelmd narut-Gyro4-nykdyksensuojain-sulkurenkaat ei saa koskaan ylittda 2
metrid ja se on liitettdvd EN 361 mukaiseen putoamisenestojarjestelman kiinnityselementtiin (A). Varustaudu
tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -vélineilld ja kouluta tyéryhmat siten, ettd pelastustoimia voidaan
toteuttaa nopeasti roikkumisesta syntymisen vaarojen minimoimiseksi.

TARKASTAMINEN JA HUOLTO

Tarkista kaantyvan kiinnikkeen [2] oikea pydrintd jokaisen kaytén yhteydessa. Jos likaa esiintyy, puhdista
puhaltamalla paineilmaa ja/tai upottamalla se makeaan veteen ja antamalla sen kuivata sitten tuuletetussa
tilassa. Puhdistuksen jilkeen on mahdollista voidella mekanismi. Puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen
meriymparistdssa suoritetun kdyton jalkeen.

TARKASTUS

Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytosta. Sen lisaksi, etta tuote tarkastetaan
silmamaaraisesti ennen jokaista kayttoa, kayton aikana ja sen jalkeen, se tulee tarkastuttaa van henkilén
toimesta 12 kuukauden vilein alkaen tuotteen ensimmaisestd kdyttokerrasta. Tama pai
tarkastuskerrat tulee merkitd ylds tuotteen lomakkeeseen. Sailytd asiakirjat tarkastusta varten ja viitteend
tuotteen koko kayttsian ajan. Tarkista tuotteen merkintdjen lukukelpoisuus.

Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, tuote on poistettava kaytosta:

« kaantyvan kiinnikkeen [2] liiallinen kuluma kiinnitysreikien kohdalla [2a] (>1 mm)

« liiallinen kuluma kaantyvien kiinnikkeiden [2] ja laippojen [1] valilla

« halkeamia

« sy6pymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan hiekkapaperilla)

* pysyvid muodonmuutoksia

« kaantéliikkeen taydellinen lukittuminen, jota ei voi ratkaista puhdistuksella ja voitelulla.

Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jalkid kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka
kyseessa olisi vain epaily. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin
aina tutkittava ennen sen uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, sillé se voi olla
vaurioitunut vaikkei nakyvid merkkeja vauriosta olisikaan.

AYTTOIKA

Tuotteen kayttdikd on maarittamatdn, jos ei esiinny syitd joiden seurauksena tuotteesta tulee kayttokelvoton.
Taman liséksi on suoritettava maardaikaistarkastus vahintddn 12 kuukauden valein tuotteen ensimmaisestd
kayttokerrasta lahtien ja merkitd kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat
vahentaa tuotteen kayttsikaa: rasittava kayttd, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lampétilat,
hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, kayttoa ja sailytysta koskevat virheet. Jos esiintyy epailyksid tuotteen
tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.
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X - MERKINTA
1. Valmistajan nimi
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4, Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta 2016/425
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
6. Malli on EAC sertifioitu (Venajs-Valkovendjs-Kazakstan-Armenia-Kirgisia)
7. Malli on ANSI sertifioitu (USA)
8. Minimi murtolujuus
9. Noudata kayttdohjeita
10. Valmistuskuukausi ja -vuosi
11. Sarjanumero

Y - OSALUETTELO
[1] Laippa [2a] Aukko liitantas varten  [4] Valike [6] Silta
[2] Ka&ntyva kiinnike [3] Py6rimistd estava kumi  [5] Nasta

Paamateriaali
[1] Hiiliteras [31 Silikoni
[2]1[51[6] Ruostumaton teras [4] Alumiiniseos

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - [Imoitettu laitos EU-tyyppihyvéaksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 4, Ostopdivamaara 7. Huomautuksia 10. OK

2. Sarjanumero 5. Ensimmaisen 8. 12 kuukauden vélein 11. Nimi/Allekirjoitus

3. Valmistuskuukausi kayttokerran pdivamaara suoritettava tarkastus 12. Seuraavan

ja-vuosi 6. Kayttaja 9.Pvm tarkastuksen paivamaara

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt
proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur.
Aceste instructiuni au scopul sa va informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale
de viata: cititi, intelegeti si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descircate de pe
www.camp.it. Declaratla de conformitate UE poate fi descarcata de pe acest site. Vanzatorul trebuie sa furnizeze
manualul de instructiuni in limba tarii in care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie s fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la indltime sau de orice
altd activitate asociatd: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire
adecvatd. Escaladarea si orice altd activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase.
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Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea.
Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si in masura sa controleze siguranta sa si sa
gestioneze situatiile de urgenta. in cazul sistemelor de oprire a caderii, este esential pentru sigurantd ca
dispozitivul sau punctul de ancorare s3 fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul sd se desfagoare astfel

incat sa se reduca la minim riscul de caderi si inaltimea de cadere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de
munca Tnainte de fiecare utilizare pentru a preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent
pe traiectoria de cadere. Centura complexa este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate
fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. Produsul trebuie sa fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise
in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici
adecvate si conforme cu standardele europene (EN), tindnd cont de limitele fiecarei componente a echipamentului.
Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite
care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie s3 fie considerat ca obiect
personal.

INTRETINEREA

Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic. a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima este
de 30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a
se spala cu apa dulce si a se usca. Temperatura: mentineti acest produs la o temperatura mai mica de 80°C pentru a
nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in
contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului.
PASTRAREA

Pastrati produsul dezambalat intr-un loc racoros, uscat, departe de luming, de sursele de caldura, umiditate, margini
sau obiecte ascutite, substante corozive si orice alta sursa de daune.

RESPONSABILITATEA

Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese
cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa
inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. S.p.A., sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa
aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar putea fi
efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI

sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Domeniul de aplicare

C.A.M.P. Gyro4 este un dispozitiv conceput pentru a conecta doua, trei sau patru elemente intre ele, care au
nevoie de libertate de miscare. Gyro4 unu dispozitiv certificat conform metodologiei PPE-R/11.135 V2 si punctelor
relevante din standardele EN 795:2012 si EN 354:2010. Gyro4 de asemenea certificat conform standardului
american ANSI / ASSP Z359.12:-2019. Cu titlu de exemplu neexhaustiv, unele aplicatii sunt: ancorari multiple cu
puncte auto-orientative, puncte de prindere pe ham multiple, functii anti-rasucire pentru lonje, operatiuni de
transport incrucisat, tiroliene, operatiuni de salvare. Acest produs are ca scop protejarea impotriva si prevenirea
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riscului de cddere de la inaltime in cadrul operatiunilor de salvare, in munca la inaltime, in practicarea
alpinismului, a escaladei si a celorlalte sporturi pe verticala care presupun utilizarea unor tehnici similare.
Utilizarea
Gyro4 trebuie conectat la alte elemente ale sistemului cu ajutorul unor conectori compatibili introdusi in
orificiile de prindere [2a] (Fig.1a). Folositi conectori EN 362 clasa B sau ANSI pentru aplicatii industriale sau EN
12275 pentru alpinism; in cazul conectarilor permanente, optati de preferinta pentru verigi rapide (clasa Q). Evitati
presiunile transversale pe conectori (Fig.1b), folositi de preferinta insertiile anti-rotire adecvate [3] (Fig.1c). Folositi
doar insertiile anti-rotire C.A.M.P.. in schimb se poate conecta in mod direct o coarda (EN 1891 sau EN 892) sau o
chingd (EN 565) innodata in orificiile de prindere [2a], iar in acest caz indepartati insertiile anti-rotire [3] (Fig.2).
Sarcina maxima aplicabild (WLL) este 300 kg (~3 kN). Sarcina de rupere (MBL) este 26 kN. Unghiul maxim dintre
doua elemente este de 150°. (Fig.3a). Nu l3sati Gyro4 sa se loveascd de suprafete denivelate sau margini ascutite
care i-ar putea afecta rezistenta. (Fig.4). Daca se folosesc intr-un sistem anticadere, sistemul trebuie s limiteze
forta de franare sub 6 kN. Aceastd forta este transmisa structurii, care trebuie verificatd din perspectiva rezistentei
minime (>15 kN) si a directiei de forta. Nu va pozitionati deasupra punctului de ancorare: risc de rupere/accidentare
in caz de cadere. Luati masuri pentru evitarea efectului de pendul. Gyro4 se va folosi ca dispozitiv anticadere de
sine statator. Gyro4 poate fi folosit intr-un sistem anticadere cand impreuna cu un absorbitor de energie EN 355 si
conectori EN 362; in acest caz, lungimea maxima a sistemului lonja- Gyro4-absorbitor-conector nu trebuie sa fie mai
mare de 2 m si trebuie cuplata la elementul de prindere (A) al unui ham complet EN 361. Folositi echipamente de
salvare adecvat si asigurati instruire corespunzatoare echipei de operatori astfel incat acestia sa poata sa salveze
rapid persoana ranita, pentru a reduce efectele traumei de suspendare.
CONTROLUL S| MENTENANTA
Verificati rotirea corecta a bilelor pivotante la fiecare utilizare, iar in caz ca prezinta murdarie, curatati cu aer
comprimat si/sau clatiti in apa, iar ulterior uscati intr-un mediu ventilat. Dupa curatare, mecanismul poate Ffi
lubrifiat. Se recomanda curatarea si lubrifierea dupa fiecare utilizare intr-un mediu marin.
VERIFICARI
Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Verificati vizual produsul
inainte, in timpul si dupa Ffiecare utilizare; in afara de aceasta, produsul trebuie sa fie examinat de o persoana
competenta o data la 12 luni, cu incepere de la data primei utilizari; inregistrati aceasta data, precum si urmatoarele
verificari pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru verificari si pentru consultari pe toata durata de viata a
produsului. Verificati dacd marcajul produsului este lizibil. in cazul in care apare unul dintre urmatoarele defecte,
produsul trebuie sa fie scos din uz:
« uzura excesiva a bilelor pivotante [2] la orificiile de prindere [2a] (>1 mm);
« aparitia unei distantari intre bilele pivotante [2] si flanse [1];
« prezinta crapaturi;
« coroziune intensa care afecteaza suprafata metalica (si care nu dispare dupa o frecare usoara cu smirghel);
« prezinta deformari permanente;
« blocarea completa a functiei de rotire, ce nu poate fi solutionata prin curatare sau lubrifiere.
Daca articolul sau unul din componentele sale prezintd semne de uzura sau defecte, trebuie sa fie inlocuit, chiar
si numai in cazul in care aveti dubii. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in
timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o
cadere grava trebuie s3 fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.
DURABILITATEA
n lipsa unor cauze care au provocat deteriorarea, durata de viatd a produsului este nelimitats, cu conditia
ca verificrile periodice sd se faca cel putin o data la 12 luni pornind de la data primei utilizari si ca rezultatele
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verificarilor sa se inregistreze in fisa de produsului. Urmatorii Factori pot, totusi, s reduca durata de viata
a produsului: utilizarea frecventd, deteriorarea componentelor produsului, contactul cu substante chimice,
temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzitoare,
fars respectarea recomandarilor. In cazul in care aveti dubii cu privire la siguranta produsului, contactati
societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.

TRANSPORTUL

A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X - MARCAJUL

1. Numele producatorului

2. Nume dispozitiv

3. Referinta produs

4. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425
5. Nrorganism care controleaza fabricarea produsului

6. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia,
Kargazstan)

7. Model este certificat in conformitate cu ANSI (USA)

8. Sarcina de rupere minima

9. Cititi instructiunile de utilizare

10. Luna si anul fabricatiei

11. Numar de serie

Y - NOMENCLATURA

[1] Brida [2a] Orificiu pentru [3] Insertie anti-rotire [5] Nit
- [2] Bila pivotantd legatura [4] Distantie [6] Puncte

Materiale principale

[1] Otel carbon [31 Silicon

[2]1[51[6] Otel inoxidabil [4] Aliaj de aluminiu

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscutd care intervine pentru examinarea UE de tip

J - FISA DE DURABILITATE

1. Model 5. Data primei utili 12 luni 12. Data controlului
2. Numar de serie 6. Utilizator 9. Data urmator

3. Luna si anul fabricatiei 7. Note 10. 0K

4. Data de cumparare 8. Control la fiecare 11. Numele/semnatura

POLSKI
FORMACJE QQQLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co
pozwala zaoferowa¢ produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na
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temat prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje nalezy
przeczytaé ze zrozumieniem i zachowaé. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna ja pobra¢ ze strony
www.camp.it. Deklaracje zgodnoéci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany
dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Z tego sprzetu mogq korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez
osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza
instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych z
nimi czynnosci: aby méc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka,
oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s potencjalnie niebezpieczne.
Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, mogq spowodowa¢ uszkodzenia,
powazne obrazenia lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego
bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed upadkiem z wysokosci
zasadnicze znaczenia dla bezpieczefistwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto zawsze
prawidtowe, a prace byty wykonywane w sposéb redukujacy do minimum ryzyko upadku, a takze wysokos¢ upadku.
Nalezy zawsze skontrolowa¢ wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym
uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sig, ze na trajektorii upadku
nie ma przeszkdd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym dopuszczalnym srodkiem obejmujacym
ciato, jaki moze zosta¢ uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy uzywa¢ wytacznie w
opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposob modyfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z
innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorac pod uwage
ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza czes¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono
przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych
wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta
(temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie
czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywaé w temperaturze
ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢
wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢
charakterystyke wyrobu.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywa¢ rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta, duzej
wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen.
ODPOWIEDZIALNOSC
Spotka C.A.M.P, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnoéci za szkody, obrazenia lub $mier¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania
z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do
celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réowniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie
przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Pafstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa
Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie powinni Panstwo
korzysta¢ z tego sprzetu.
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TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad
materiatu lub wad Fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek,
nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz
uzyciem, do ktérego wyréb nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE §Z§ZE§Q’ tOWE
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
C.A.M.P. Gyro4 to urzadzenie przeznaczone do taczenia ze sobg dwdch, trzech lub czterech elementéw, pomiedzy
ktérymi musi pozostawaé swoboda ruchu. Gyro4 to urzadzenie certyfikowane zgodnie z metodg PPE-R/11.135 V2
oraz odpowiednimi punktami normy EN 795:2012 i EN 354:2010. Gyro4 spetnia réwniez wymagania amerykanskiej
normy ANSI / ASSP Z359.12-2019. Oto kilka z mozliwych przyktadéw zastosowarn tego urzadzenia: multi-kotwiczenie
z kilkoma samo-kierunkujacymi sie punktami, wielokrotne potaczenia z uprzeza, kretlik zapobiegajacy skrecaniu
sie lonzy, czynnosci przemieszczania tadunku, zjazd na tyrolkach, operacje ratownicze. Ten produkt przeznaczony
jest do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w ratownictwie, przy pracach wysokosciowych, przy
uprawianiu alpinizmu, wspinaczki i innych sportéw pionowych wymagajacych uzycia podobnych technik.
Zastosowanie
Przyrzad Gyro4 musi by¢ potaczony z innymi elementami systemu poprzez kompatybilne karabinki wprowadzone
do otworéw mocowania [2a] (rys. 1a). Nalezy uzywac tacznikéw EN 362 (klasa B) lub ANSI Z359.12 do zastosowan
przemystowych lub EN 12275 do zastosowan alpinistycznych; przy potaczeniach statych preferowane sg szybkie
tacza (klasa Q). Unika¢ naprezen poprzecznych na karabinkach (rys. 1b), starajac sie stosowac specjalne gumki
przeciwobrotowe [3] (rys. 1c). Nalezy uzywa¢ wytgcznie gumek C.A.M.P.. Alternatywnie, mozna potaczy¢
bezposrednio ling (EN 1891 lub EN 892) lub tasme (EN 565) zawigzang wewnatrz otworéw mocowania [2a]; w
takim przypadku nalezy usuna¢ gumke antyrotacyjng [3] (rys. 2). Maksymalne mozliwe obcigzenie (WLL) wynosi
300 kg (okoto 3 kN). Obcigzenie niszczace (MBL) wynosi 26 kN. Maksymalny kat pomigdzy dwoma elementami to
150° (rys. 3a). Nie dopuszcza¢, aby urzadzenie Gyro4 uderzato o nieregularne powierzchnie lub dotykato ostrych
krawedzi, ktére mogtyby zmniejszy¢ jego wytrzymato$¢ (rys. 4). Jesli przyrzad stosowany jest w systemie do
zatrzymywania upadkéow z wysokosci, system ten powinien zmniejszac site zatrzymywania do wartosci ponizej 6 kN.
Sita ta przekazywana jest na strukture, ktéra powinna by¢ potwierdzona co do wytrzymatosci (>15 kN) i kierunku
przytozenia sity. Uzytkownik nie powinien znajdowac sie powyzej punktu kotwiczenia: w razie upadku grozi to
bowiem powaznymi obrazeniami ciata i uszkodzeniem sprzetu. Zastosowa¢ wtasciwe srodki ostroznosci, aby unikngé
efektu wahadta. Gyro4 nie moze by¢ stosowany samodzielnie jako jedyny element do zatrzymywania upadkéw.
Gyro4 moze by¢ stosowane w systemie do zatrzymywania upadkéw w potaczeniu z pochtaniaczem energii EN 355
oraz tacznikami EN 362; takim przypadku maksymalna dtugos¢ systemu lonze-Gyro4-pochtaniacz-taczniki nie moze
przekracza¢ 2 m, ponadto uktad musi by¢ wpigty do punktu mocowania (A) uprzezy do zatrzymywania upadkéw
EN 361. Nalezy wyposazy¢ sie we wtasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotéw
roboczych, aby mogty one zapewni¢ szybka pomoc osobie poszkodowanej i zminimalizowa¢ skutki bezwtadnego
zawieszenia.
KONTROLA | KONSERWACJA
Przy kazdym uzyciu sprawdzi¢, czy kretliki prawidtowo sie obracajg [2]. Jezeli w przyrzadach nagromadzit sie
brud, nalezy je przedmucha¢ sprezonym powietrzem i/lub zanurzy¢ w czystej wodzie, a nastepnie pozostawi¢ do
wyschnigcia w przewiewnym miejscu. Po oczyszczeniu mozna przesmarowa¢ mechanizm. Zaleca sie wykonywanie
czyszczenia i smarowania po kazdym uzyciu w srodowisku morskim.
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PRZEGLAD
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz zwyktej kontroli
wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy produkt musi by¢ sprawdzany
przez posiadajacg odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesiecy poczawszy od daty pierwszego uzycia
produktuy; te date oraz pdzniejsze kontrole nalezy zapisywa¢ w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje
nalezy przechowywac¢ w celu kontroli i pézniejszego korzystania przez caty okres zywotnosci produktu. Sprawdzi¢
czytelnos$¢ oznaczen wyrobu. W przypadku ktoérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sig do dalszego uzytku:
« nadmierne zuzycie kretlikow [2] na wysokosci otworéw mocowania [2a] (>1 mm);
« Utworzenie sie luzu miedzy kretlikami [2] a kotnierzami [1];
« obecnos¢ peknie¢;
« korozja powaznie zmieniajaca stan powierzchni metalowych (nie znika po lekkim przetarciu papierem $ciernym);
« obecnos¢ trwatych odksztatcen;
« catkowite zablokowanie rotacji, ktorej nie mozna przywroci¢ przez czyszczenie i smarowanie.
Jesli wyréb lub ktéras z jego czesci sg zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, rowniez w przypadku jedynie
watpliwosci co do ich dobrego stanu. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze
ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem.
Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnigciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia
strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie widac ich z zewnatrz.
OKRES ZYWOTNOSCI
Okres zywotnoséci wyrobu jest nieograniczony, jesli nie pojawiajg sie przyczyny powodujace wytaczenie go z
uzytku i pod warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesigcy i zapisywania ich wynikéw w karcie
uzytkowania wyrobu. Ponizsze czynniki moga spowodowa¢ skrocenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna
eksploatacja, uszkodzenia czeséci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia,
naciecia, silne uderzenia, btedy w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci,
czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowa¢ sie z firma C.A.M.P. SpA lub
dystrybutorem.
TRANSPORT
Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X - OZNACZENIA

1. Nazwa producenta

2. Nazwa przyrzadu

3. Numer referencyjny produktu

4. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425
5. Nrorganu kontrolujgcego produkcje wyrobu

6. Model posiada certyfikat zgodnie z norma EAC (norma obowigzujaca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w
Armenia i w Kirgistan)

7. Model posiada certyfikat zgodnie z normg ANSI (USA)

8. Minimalne obcigzenie niszczace

9. Nalezy zapoznac sie z instrukcja uzytkowania

10. Miesigc i rok produkgji+M190

11. Numer seryjny

Y -NAZEWNICTWO
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[1] Kotnierz [2a] Otwor na tacznik dystansowa
[2] Wspornik obrotowy [3] Gumka antyrotacyjna [51 Nit

(tzw. kretlik) [4] Przektadka [6] Mostek
Podstawowy materiat

[1] Stal weglowa [31 Silikon
[21[5]1[6] Stal nierdzewna [4] Stop aluminium

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujgca zgodnos¢ z norma UE

J - KARTA WYROBU

1. Model 4. Data zakupu 7. Uwagi 10. OK

2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia 8. Kontrola co 12 miesigcy ~ 11. Nazwisko/podpis

3. Miesigc i rok produkgji 6. Uzytkownik 9. Data 12. Data kolejnej kontroli
CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spoleénost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovniki ve vyskach. Jsou to vyrobky
spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrdbéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte
vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného navodu: navod si prectéte, prostudujte a uschovejte ho.
V pfipadé ztraty lze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU
|ze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout ndvod k pouziti vyrobku v jazyce zemé, ve které se bude
vyrobek prodavat.
POUZIT
Toto pfislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych
a kompetentnich. S témito pokyny se nenaucite provadét technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici
¢innosti: napfed musite projit fadnym Skolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina ¢innost pro kterou
muze byt tento vyrobek pouzit, je potencidlné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna (drzba
vyrobku muze zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt zdravotné zpisobily, schopen
dbat na vlastni bezpecnost a zvladat nouzové situace. U systému zajistujicich pracovnika proti padu je dulezité,
kvuli jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby
se minimalizovalo riziko padd a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pied kazdym
pouzitim na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v eventualni draze padu.
Celotélovy postroj je jedinym pfijatelnym zafizenim pro uchyceni téla pracovnika, pouzitelnym v systému pro jisténi
proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zplisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt pouzit
v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi piedpisy (EN) jez pamatuji na omezeni
viech jednotlivych dilt ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prikladi nevhodného pouziti, ale
existuje mnoho dalsich prikladd chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-li to mozné, musi byt
tento vyrobek povazovan za osobni.
UDRZBA
Cisteni textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zplsobem vzdalené od piimych tepelnych zdrojd. Cisténi kovovych
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casti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho
charakteristik a bezpecnosti. Chemické latky: zlikvidujte vyrobek v pripadé kontaktu s chemickymi latkami,
rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti.
SKLADOVANi
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném misté, vzdaleny od svétla a zdrojt tepla, zvysené vihkosti, hran
ostrych predmétd, latek zpUsobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt,
zpUsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele
pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpeéného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA,
nebo jejim prostrednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpeénostnich
procedur. Pred pouzitim vybavy zvazte G¢inny zpUsob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za
vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni prijmout viechna rizika z nich pochézejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRi LETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zaruka na viechny materidlové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, skody v disledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.

SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZITI
Oblast pouziti
C.A.M.P. Gyro4 je zafizeni koncipované ke spojeni dvou, tfi nebo ¢tyf prvkd, mezi nimiz je nutny volny pohyb. Gyro4
je zarizeni certifikované podle metodiky PPE-R/11.135 V2 a pfislusnych bod EN 795:2012 a EN 354:2010. Gyro4
je kromé toho testovano v souladu s americkym predpisem ANSI / ASSP Z359.12-2019. Jako pfiklady, které nejsou
vycerpavajici, lze uvést nékolik aplikaci: vicendsobné ukotveni s automaticky nastavitelnymi body, vicendsobna
pfipojeni k postroji, funkce proti zkrouceni provazi, posunovani nakladu, lanové drahy, zachranné operace. Tento
vyrobek je uréen k ochrané a predchazeni nebezpeci padu z vysky v zachranaistvi, u vyskovych praci, v alpinismu, v
horolezectvi a u jinych vertikalnich sportd pouzivajicich podobné techniky.
Pouziti
Gyro4 musi byt pripojeno k dalsim prvkim systému pomoci kompatibilnich karabin vlozenych do pfipojovacich
otvord [2a] (obr. 1a). Pouzivejte spojky EN 362 tfidy B nebo ANSI Z359.12 k prGmyslovému pouziti nebo EN 12275
k pouziti pii horolezectvi; v pfipadé trvalého pfipojeni radéji pouzijte rychlospojky (tfida Q). Vyhnéte se pfi¢nému
namahani karabin (obr. 1b), radéji pouzijte vhodné gumové podlozky proti otaceni [3] (obr. 1¢). Pouzivejte pouze
gumové podlozky C.A.M.P.. Alternativné je mozné pfimo spojit lano (EN 1891 nebo EN 892) nebo popruh (EN 565)
uvazany uvnitf pfipojovacich otvord [2a]. V tomto pfipadé odstrarite gumové podlozky proti otaceni [3] (obr. 2).
Maximalni pouzitelné zatizeni je 300 kg (~3 kN). Pevnost v tahu (MBL) je 26 kN. Maximalni Ghel mezi dvéma prvky
je 150 ° (obr. 3a). Vyhnéte se tomu, Ze by Gyro4 narazilo do nepravidelnych povrchd nebo ostrych hran, které by
mohly poskodit jeho pevnost (obr. 4). Pfi pouziti v systému k zachyceni padu musi systém omezovat zastavovaci
silu pod 6 kN. Tato sila je prenasena na konstrukci, ktera musi byt proto ovéfena na Grovni minimalni pevnosti
(>15 kN) a sméru pasobeni této sily. Neumistujte se nad ukotveni: riziko prasknuti a vazného poranéni v pfipadé
padu. Prijméte preventivni opatfeni, abyste zabranili kyvadlovému efektu. Gyro4 se nesmi pouzivat samostatné
jako prvek k zachyceni padu. Gyro4 lze pouzit v systému k zachyceni padu, pokud je pfipojeno k absorbéru energie
EN 355 a ke spojkam EN 362; v tomto pfipadé nesmi maximalni délka systému provazy-Gyro4-absorbér-spojky nikdy
prekro¢it 2 m a musi byt pripojeno k pfipojovacimu prvku (A) postroje k zachyceni padu EN 361. Vybavte se vhodnym
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vybavenim k poskytnuti pomoci a zajistéte vhodné koleni pracovnich tymu tak, aby mohly zranéné osobé

rychle poskytnout pomoc z divodu minimalizace G¢inkd bezvladného zavéseni.

KONTROLA A UDRZBA

Pfi kazdém pouziti zkontrolujte spravné otaceni malych krouzkd [2]. V pfipadé znecisténi vycistéte
proudem stlaceného vzduchu anebo ponofte do sladké vody a nasledné ususte ve vétraném prostiedi. Po vycisténi
je mozné mechanismus promazat. Cidténi a mazani se doporuéuje po kazdém pouziti v pfimofském prostiedi.
REVIZE

Bezpednost uzivateld zavisi na pribézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly, kterou
je nutné uskutecnit pred, béhem i po pouziti vyrobku je nutna kontrola provedena kompetentni osobou kazdych 12
mésict od data prvniho pouziti vyrobku; registrace tohoto data a nasledujicich kontrol se musi uvést na provoznim
listu vyrobku: ukladejte kontrolni a referen¢ni dokumentaci po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Zkontrolujte také
Citelnost oznaceni na vyrobku. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned
vyfadit:

+nadmérné opotrebeni malych krouzkd [2] v misté piipojovacich otvor( [2a] (>1 mm);

« vytvoreni vile mezi malymi krouzky [2] a prirubami [1];

«vyskyt prasklin;

« koroze, ktera zdvazné zméni povrchovy stav kovu (nezmizi po lehkém pfebrouseni brusnym papirem);

« vyskyt trvalych deformaci;

« Gplné zablokovani Funkce otaceni, jez nelze vy Sténim a mazanim.

Pokud se u vyrobku , nebo nékteré z jeho ¢&asti vyskytnou znamky opotiebeni, nebo vady musi byt vyménén i
v pfipadé, jednali se o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpecnostniho systému mize byt poskozen
béhem padu, proto musi byt vzdy pred pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén,
mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku je neomezena, pokud nenastanou okolnosti které by poskodily vyrobek natolik ze bude potieba
ho vyradit z provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésicd ode dne prvniho pouziti.
Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Faktory snizujici zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzivani,
poskozeni ¢asti vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvy3ena teplota, podreni, zafezy, silné Gdery, nespravné
pouzivani a idrzba. V pfipadé podezieni, ze vyrobek jiz neposkytuje potiebnou bezpelnost, kontaktujte spole¢nost
C.AM.P. nebo distributora.

PREPRAVA

Vyrobek chrarite pied vy3e uvedenym nebezpedim.

X - OZNACENI

. Jméno vyrobce

. Nazev zafizeni

. Informace o vyrobku

. Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425
. Cislo organu kontrolujici systém kvality

. Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)
. Model byl certifikovany i pro ANSI (USA)

. Minimalni povolené zatizeni

. Proctete si ndvod k pouziti

0. Mésic a rok vyroby

SVENOUAWNS
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11. Sériové Cislo

Y - SEZNAM CASTi

[1] Pfiruba [2a] Pripojovaci otvor otaceni [51 Nyt
[2] Maly krouzek [3] Gumova podlozka proti  [4] Distan¢ni podlozka [6] MUstek
Hlavni material
[1] Uhlikova ocel [31 Silikon
[2][51[6] Nerezova ocel [4] slitina hliniku

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J - PROVOZNI LIST

1. Model 5. Datum prvniho pouziti mésicd 12. Datum nasledujici
2. Sériové Cislo 6. Uzivatel 9. Datum kontroly

3. Mésic a rok vyroby 7. Pozndmka 10. OK

4. Datum zakoupeni 8. Kontrola kazdych 12 11. Jméno/podpis

VSEOBECNE INFORMACIE

Spolo¢nost C.A.M.P. prinasa inovativne a lahké vyrobky uréené pracovnikom pracujicim vo vyskach. St navrhnuté,
testované a vyrobené v silade s certifikovanym systémom kvality s cielom ponuknut vam spolahlivy a bezpeény
vyrobok. Tieto pokyny slizia na poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti.
Je nutné precitat si, porozumiet a uchovat tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mézete stiahnut zo stranky
www.camp.it. Vyhlasenie o zhode EU mozno stiahnut z tejto stranky. Distribator musi poskytnat pokyny v jazyku
krajiny, v ktorej je vyrobok predavany.

POUZITIE

Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré st kompetentné a vyskolené pre dané ¢innosti alebo st pod
dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto pokyny vdm neposkytni vyklad o technikach prace vo vyskach
ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako za¢nete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat
primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda ina ¢innost, pre ktord mdze byt tento vyrobok pouzity sd
potencialne nebezpeéné. Nespravny vyber alebo pouzitie alebo tiez nespravna udrzba vyrobku méze spdsobit
Skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne spdsobily kontrolovat svoju bezpecnost a zvladnut
nudzové situacie. V systémoch na ochranu pred padom je pre bezpe¢nost nevyhnutné, aby boli zariadenie alebo
kotvovy bod vzdy spravne umiestnené a aby sa prace vykonavali takym spésobom, ze bude minimalizované riziko
padu a jeho vyika. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volni hibku pod uzivatelom tak, aby v pripade
padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaji na trajektérii padu. Postroj
pre zadrzanie padu je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré modze byt pouzité v protipddovom
systéme. Vyrobok smie byt pouzivany len takym spésobom, ako je uvedené nizsie a nesmie byt ziadnym spésobom
modifikovany. M6ze sa pouzivat v kombindcii s ingmi vyrobkami, ktoré maju vhodné vlastnosti, v silade s europskymi
predpismi (EN), majlic na paméati obmedzenia jednotlivych jeho zloziek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré
priklady nespravneho pouzitia, avsak si mnohé dalsie priklady nespravnych aplikacii, ktoré nemozno na tomto
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mieste vymenovat a ani si ich predstavit. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej
potreby.

UDRZBA

Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte ich vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym
pripravkom (maximalna teplota 30°C) a nechajte volne vysusit, daleko od priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych
Casti: umyte ich sladkou vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili
jeho vlastnosti a bezpecnost. Chemické ldatky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlami
alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.

SKLADOVANIE

Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvysenej vlhkosti,
ostrych hran a predmetov, latok spdsobujicich koréziu, inG moznost poskodenia alebo opotrebovania.
ZODPOVEDNOST

Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributor neakceptuji ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, ze bol tento vyrobok nejakym spésobom
upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie
kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P,, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré
bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti uplatiovat vietky bezpe¢nostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spésob,
akym moéze byt v pripade potreby tato vybava vyuzita v absolitne bezpecnych podmienkach a G¢innym spésobom.
Ste osobne zodpovedny za vase spravanie a rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vietky rizika, ktoré plynd
z pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plyndt od datumu zakdpenia vyrobku a plati na vietky
materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne
skladovanie, koréziu, skody v dosledku nehdd, nedbanlivosti a pouzitia spésobom, na ktory tento vyrobok nie je
uréeny.

PODROBNE INFORMACIE
NAVOD NA POUZIVANIE
Oblast pouzitia
C.A.M.P. Gyro4 je viactcelovy pracovny oto¢ny mechanizmus, ktory umoznuje pripojenie dvoch, troch alebo styroch
prvkov a zaroven zarucuje volnost pohybu. Gyro4 je certifikovany v zmysle metodiky PPE-R/11.135 V2 a prislusnych
bodov noriem EN 795:2012 a EN 354:2010. Gyro4 bol tiez testovany v silade s americkou normou ANSI / ASSP
Z359.12-2019. Mechanizmus mozno pouzivat napriklad na tieto Géely: kotvenie do viacerych smerov, viacnasobné
pripojenie k postroju, prevencia preta¢ania lana, premiestnenie bremien, prelanenie a traverzy, zdchranné operacie.
Tento vyrobok je ur¢eny na ochranu a prevenciu nebezpeéenstva padu z vysky v zachranarstve, pri vyskovych
pracach, v alpinizme, v horolezectve a pri inych vertikalnych $portoch pouzivajacich podobné techniky.
Pouzitie
Otoény mechanizmus Gyro4 musi byt pripojeny k ostatnym prvkom systému pomocou kompatibilnych karabin
zalozenych do otvorov na uchytenie [2a] (obr. 1a). Pre G¢ely vykonu prace vo vyskach pouzivajte karabiny v stlade
snormou EN 362 - trieda B alebo ANSI Z359.12, pre Gcely horolezectva karabiny v silade s normou EN 12275, pre
Géely trvalého pripojenia karabiny so zavitovym uzaverom (trieda Q). Zabrarite prie¢nemu zatazeniu karabin (obr.
1B), preferujte pouzitie antirota¢nych vloziek [3] (obr. 1c). Pouzivajte vyluéne vlozky znacky C.A.M.P.. Pripadne je
mozné priame pripojenie lana (v silade s normami EN 1891 alebo EN 892) alebo popruhu (v sulade s normou EN
565) priviazaného do otvoru na uchytenie [2a], s vybranim antirotacnej vlozky [3] (obr. 2). Maximalne povolené
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pracovné zatazenie (WLL): 300 kg (~3 kN). Minimélna garantovand pevnost (MBL): 26 kN. Maximalny
uhol medzi dvomi siéastami: 150° (obr. 3a). Zabrarnte narazom oto¢ného mechanizmu Gyro4 o nerovny
povrch alebo ostré hrany, ktoré by mohli ohrozit jeho odolnost (obr. 4). Ak je vyrobok sic¢astou zachytného
systému, systém musi udrzat padovl energiu na Urovni do 6 kN. Tato sila sa prenasa na konstrukciu,
ktora teda musi byt testovana na minimalnu pevnost (>15 kN) v smere pésobenia sily. Nevystupujte na ukotvenie:
hrozi riziko roztrhnutia a vazneho poranenia v pripade padu. Snazte sa o zabranenie vzniku kyvadlového efektu.
Oto¢ny mechanizmus Gyro4 sa nesmie pouzivat samostatne ako protipadova ochrana. Gyro4 mozno pouzivat v
ramci zéchytného systému len spolu s timicom padu v stlade s normou EN 355 a karabinami v silade s normou
EN 362; v tomto pripade nesmie maximalna dlzka systému slu¢ky-Gyro4-timi¢ padu-karabina presahovat viac ako
2 metre a musi byt pripojeny k upeviiovaciemu prvku (A) bezpeénostného postroja v stlade s normou EN 361.
Vzdy je potrebné mat pripravené zachranné prostriedky a vhodne zaskolené pracovné skupiny pre pripad potreby
poskytnutia pomoci zranenej osobe.
KONTROLA A UDRZBA
Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravne otacanie otoénych kibov [2]. V pripade zanesenia $pinou ich vyistite
stlaéenym vzduchom a/alebo ponorenim do teclcej vody a nasledne ich vysuste. Po vycisteni mézete mechanizmus
namastit. Cistenie a mazanie sa odporica po kazdom pouziti v primorskej oblasti.
REVizIA
Bezpecnost uzivatelov zavisi od G¢innosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly, ktord
je potrebné uskutocnit pred pouzitim vyrobku, pocas jeho pouzivania a aj po kazdom pouziti musi byt vyrobok
odborne skontrolovany kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku; datum a nasledné kontroly je
potrebné zapisat do zdznamu kontrol; dokumentaciu uchovajte pre potreby kontroly a informacii poéas celej
Zzivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj ¢itatelnost oznaéenia vyrobku. Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania
pri vyskyte niektorej z tychto portch:
+nadmerné opotrebovanie otocnych kibov [2] pri otvoroch na uchytenie [2a] (>1 mm);
« vytvorenie vole medzi otoénymi kibami [2] a prirubami [1];
« pritomnost prasklin,
« korézia na kovovom povrchu (ktord nie je mozné odstranit brisnym papierom);
« deformacia sdcasti;
« zablokovanie otacania, ktoré nie je mozné odstranit ¢istenim alebo namazanim.
Ak vyrobok, alebo niektora jeho ¢ast, vykazuja znamky opotrebovania alebo poskodenia musia byt vymenené, a to
aj v pripade, Ze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktora je sicastou bezpe¢nostného systému méze byt
pri pade poskodens, a preto musi byt pred kazdym naslednym pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri
pade musi byt vymeneny, pretoze pri iom mohlo déjst k takym poskodeniam, ktoré nie s viditelné volnym okom.
ZIVOTNOST
Zivotnost vyrobku je neobmedzend v pripade, e sa nevyskytn( priciny na jeho odstavenie z pouzivania a v pripade
pravidelnych kontrol vykonavanych aspo raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a zaznamenania
vysledkov do zdznamu kontrol. Faktory, ktoré mézu znizit Zivotnost vyrobku sa: intenzivne pouzivanie, poskodenie
Casti vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvy$ena teplota, odrenie, rezy, silné Gdery, nespravne pouzivanie a
udrzba. V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovani ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P.
alebo distribdtora.
PREPRAVA
Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE
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. Nazov vyrobcu

Nazov zariadenia

0dkaz na produkt

Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425
Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby

Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)
Model certifikovany podla normy ANSI (USA)

Minimalne povolené zatazenie

Precitajte si pokyny pre pouzitie

10. Mesiac a rok vyroby

11. Sériové Cislo

PENOMmAWN S

Y - ZOZNAM CASTi

[1] Priruba [2a] Otvor na uchytenie [4] Rozpierka [6] Most
[2] Otocny kib [3] Antirotacna vlozka [51 Nit

Hlavny material

[1] Uhlikova ocel [3] silikon

[2]1[51[6] Nehrdzavejica ocel [4] Hlinikova zliatina

W1 - 0Organ zodpovedny za kontrolu vyroby i
W2 - Organ opravneny na vykon skasky pre ziskanie ozna¢enia EU

J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 5.Datum prvého pouzitia  mesiacov 12. Datum nasledujlcej
2. Sériové Cislo 6. Pouzivatel 9. Datum kontroly

3. Mesiac a rok vyroby 7. Pozndmka 10. OK

4. Datum zakipenia 8. Kontrola kazdych 12 11. Meno/podpis

SPLOSNE INFORMACIJE

Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimiizdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke naértujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
zivljenjske dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.
camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te spletne strani. Preprodajalec je dolzan izrociti navodila za
uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.

UPORABA

To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naudili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden
uporabite to opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek
mogoce uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega
izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben
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skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega
pomena za varnost, da sta naprava ali sidris¢e pravilno namescena in da se delo opravlja na nacin, ki
¢imbolj zmanjsa nevarnost padcev in visino morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod
uporabnikom na delovnem mestu prostor brez ovir (€istina), tako da v primeru padca ne pride do tréenja s
tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas za zas¢ito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa,
ki sme biti uporabljena kot del sistema za za3¢ito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v
nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne
lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni
kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napa¢ne uporabe pa je
mnogo vec in vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢
30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo
in osusite. Temperatura: 1zdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in
varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva: I1zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki
bi lahko spremenili njegove lastnosti.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v svezem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje
vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb.
ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva
navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme
premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in u¢inkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja
dejanja in odlo¢itve: ne uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA
Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne
spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in
malomarnosti ter nacini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

§PE§IFI§‘NE INFORMACIJE
NAVODILA ZA UPORABO
Podrodja uporabe
C.A.M.P. Gyro4 je naprava, ki je zasnovana za povezovanje dveh, treh ali stirih elementov, kadar je potrebno
zagotoviti njihovo medsebojno neodvisno gibanje. Gyro4 je naprava, ki je certificirana skladno z metodologijo
PPE-R/11.135 V2 in ustreznimi to¢kami standardov EN 795:2012 in EN 354:2010. Naprava Gyro4 je bila poleg tega
preizkusena skladno z ameriskim standardom ANSI / ASSP Z359.12-2019. Primeri uporabe med drugim vkljucujejo:
vectockovno sidranje s samodejno prilagodljivimi tockami, zagotavljanje dodatnih povezav z varovalnim pasom,
funkcija preprecevanja zvijanja vrvi, transport tovora, pripenjanje na zi¢nice in resevalne akcije. Ta izdelek je
namenjen zasciti in preprecevanju padcev z visine pri reSevanjih, delih na visini, v alpinizmu, pri plezanju in ostalih
vertikalnih sportih, ki uporabljajo podobno tehniko.
Uporaba
Napravo Gyro4 je treba povezati z drugimi elementi sistema prek primernih vponk, ki se namestijo v odprtine za
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vpenjanje [2a] (slika 1a). Za industrijske namene uporabljajte spojne elemente, skladne s standardom

EN 362 (razred B), v gornistvu pa spojne elemente, skladne s standardom EN 12275. V primeru stalnih

povezav se priporo¢a uporaba vponk z matico (razred Q). Preprecite obremenitev vponk v preéni smeri

(slika 1b). Priporo¢a se uporaba namenskih gumijastih elementov za preprecevanje obracanja [3] (slika 1c).

Uporabljajte samo gumijaste elemente C.A.M.P.. Skozi odprtine za vpenjanje je mogoce tudi neposredno napeljati

vrv (EN 1891 ali EN 892) oziroma trak (EN 565) in ju privezati z vozlom. V takem primeru odstranite gumijast element

za preprecevanje obracanja [3] (slika 2). Najvecja dovoljena obremenitev (WLL) je 300 kg (~3 kN). Trgalna sila (MBL)

znasa 26 kN. Najvegji kot med dvema elementoma je 150° (slika 3a). Preprecite, da bi naprava Gyro4 tréila ob

povriine nepravilnih oblik ali Zive robove (slika 4), saj lahko to zmanjia njeno vzdrzljivost. Ce je izdelek del sistema

za zas¢ito pred padci, mora ta zaustavitveno silo omejiti na manj kot 6 kN. Ta sila se prenese na konstrukcijo, za

katero je treba preveriti doseganje najmanjse stopnje nosilnosti (> 15 kN) in smer delovanja sile. Ne zadrzuje se

nad sidris¢em: nevarnost nastanka poskodb na opremi in hudih telesnih poskodb v primeru padca. Upostevajte

potrebne previdnostne ukrepe, da prepredite nihanje. Naprava Gyro4 se ne sme uporabljati kot samostojen element

za zaustavitev padca. Naprava Gyro4 se lahko uporablja v sistemu za zas¢ito pred padci, ki mora vkljucevati blazilnik

padca s certifikatom EN 355 in spojne elemente s certifikatom EN 362. V taksnem primeru sistem, ki ga sestavljajo

vrvi, naprava Gyro4, blazilnik padca in spojni elementi, ne sme biti nikoli dalj$i od 2 m ter mora biti povezan s tocko

pripenjanja (A) na varovalnem pasu za zas¢ito pred padci z viine, ki je skladen s standardom EN 361. Zagotoviti je

treba primerno opremo za resevanje in poskrbeti za ustrezno usposabljanje delavcev, da lahko v primeru padca

takoj pomagajo, s ¢imer se v najvecji mozni meri prepreci nevarnost za nastanek sindroma pasivnega visenja.

PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo preverite, ali se vrtljiva o¢esa [2] pravilno obracajo. Ce se pojavi umazanija, jo odstranite s

stisnjenim zrakom in/ali izdelek potopite v sladko vodo ter ga nato posusite v prostoru z dobrim zracenjem. Po

¢is¢enju lahko mehanizem namazete. Priporoca se, da spojne elemente odistite in namazete po vsaki uporabi v

okolju, kjer so lahko izpostavljeni morski vodi.

PREGLED

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obi¢ajnih vizualnih pregledov

pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati

kompetentna oseba. Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu

izdelka: to dokumentacijo hranite vso zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Preveriti

je treba ¢itljivost oznak izdelka. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve¢

uporabljati:

« prevelika obraba odprtin za vpenjanje [2a] (>1 mm) v vrtljivih ocesih [2];

« zra¢nosti med vrtljivimi o¢es [2] in prirobnicami [1];

« prisotnost razpok;

« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovinskih elementov (z rahlim drgnjenjem z brusnim papirjem je ni
mogoce odstraniti);

« prisotnost trajnih deformacij;

« popolnoma onemogoceno vrtenje elementov, ¢e tezava ni odpravljena po ¢iséenju in mazanju.

Ce se na izdelku ali na kakénem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati,

tudi ¢e gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je

treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja

moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim oéesom.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je neomejena, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od
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datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo
na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna
uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, stik s kemi¢nimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine,
ureznine, mo¢ni udarci, neupoitevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja
vec potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P. SpA ali distributerjem.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

- OZNAKA
. Naziv proizvajalca
. Ime opreme

. Referencna Stevilka izdelka
. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425

. Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)
. Model je certificiran po standardu ANSI (USA)
. Minimalna obremenitev pretrganja

. Preberite priro¢nik z navodili

10. Mesecin leto izdelave
11. Serijska Stevilka

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Prirobnica

[2] vrtljivo oko

[2a] Odprtina za spojni

Glavni material
[1] Ogljikovo jeklo
[21[5][6] Nerjavno jeklo

X
1
2,
3
4
5. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
6.
7.
8
9,

element
[3] Gumijast element za
preprecevanje obracanja

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
W2 - Pooblascena ustanova za EU-pregled tipa

J - KONTROLNI LIST

1. Model

2. Serijska Stevilka

3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

HRVATS|

5. Datum prve uporabe

6. Uporabnik

7.0pombe

8. Pregled na vsakih 12

[4] Distan¢nik
[5] Kovica
[6] Mosticek

[31 Silikon
[4] Aluminijeva zlitina

mesecev
9. Datum

10. OK

11. Ime/podpis

OPCE INFORMACLIE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi
su projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni.
Ove upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka: procitajte ih s
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razumijevanjem i saduvajte. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama www.
camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan
isporuditi upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPORABA

Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obuéenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme
potrebna je odgovaraju¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod
potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati
Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te
upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna oprema
ili sidridte uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu
pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako u slu¢aju
pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je
prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije koristiti
iskljucivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuci u vidu ograni¢enja za svaki pojedini
dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera
pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to
moguce.

ODRZAVANJE

Ciséenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati isklju¢ivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Ciscenje metalnih dijelova: isprati u
slatkoj vodi i osusiti. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao u¢inak i sigurnost
proizvoda. Kemijski agensi: u sluaju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.

CUVANJE

Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike
vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka Stete ili propadanja.
ODGOVORNOST

Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. . Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu
uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporu¢enih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. te ih smije
koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme
potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slu¢aju nuzde izvesti na siguran i efikasan
nacin. Osobno odgovarate za vade postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga proistjecu, ne
koristite ovu opremu.

JAMSTVO 3 GODINE

Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvorni¢ke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno troenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u lo3im uvjetima, koroziju, stetu nastalu
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU

Podrugje primjene

56



C.A.M.P. Gyro4 je naprava projektirana za medusobno spajanje dvaju, tri ili ¢etiriju elemenata medu kojima
je potrebno imati slobodu kretanja. Gyro4 je naprava s certifikatom izdanim po metodi PPE-R/11.135 V2
i odgovarajuce tocke zakona EN 795:2012 i EN 354:2010. Gyro4 je ujedno testirana u skladu s ameri¢kim
zakonom ANSI / ASSP Z2359.12-2019. Naprava se moze na primjer uporabiti u sklopu visestrukog sidrenja
sa samo-orijentacijskim to¢kama, visestrukim spajanjima na sigurnosni pojas, za sprje¢avanje omotavanja uzeta, za
radnje premjestanja tereta, zicare, za radnje spasavanja. Ovaj proizvod je namijenjen zastiti i prevenciji opasnosti
od pada s visine, sluzbi spasavanja, visinskim radovima, alpinizmu, penjanju i ostalim sportovima koji predvidaju
penjanje i koriste sli¢ne tehnike.
Uporaba
Gyro4 mora biti spojen na ostale elemente sustava pomoc¢u kompatibilnih karabinera koji se unose u prikljuéne rupe
[23] (sl.1a). Uporabljati konektore EN 362 klase B ili ANSI Z359.12 za industrijsku uporabu ili EN 12275 kod uporabe
u alpinizmu; u sluéaju trajnog spajanja, preferirati brze prikljucke (klasa Q). Izbjegavati poprec¢no opterecenje na
karabinere (sl.1b), preferiraju¢i uporabu prikladnih gumica protiv okretanja [3] (sl.1¢). Uporabljati isklju¢ivo gumice
C.A.M.P.. Alternativno je moguce spojiti izravno uze (EN 1891 ili EN 892) ili traku (EN 565) zavezano unutar rupa
za prikopcavanje [2a], u tom slucaju ukloniti gumicu protiv okretanja [3] (sl.2). Maksimalni teret koji se moze
primijeniti (WLL) je 300 kg (~3 kN). Prekidno opterecenje (MBL) je 26 kN. Maksimalni kut izmedu dvaju elemenata
je 150° (sl.3a). Izbjegavati da Gyro4 udara o nepravilne povrsine ili ostre rubove koji bi mogli djelovati na otpor
(sl.4). Ako se proizvod uporablja u sklopu sustava za sprje¢avanje pada, sustav mora ograniciti zaustavnu silu do
6 kN. Ta se sila prijenosi na strukturu, koja stoga mora biti provjerena u vidu minimalnog otpora (>15 kN) i pravca
primjene sile. Operater se ne smije postaviti iznad sidridne tocke: postoji opasnost od razbijanja i teskih ozljeda
u sluéaju pada. Poduzeti potrebne mjere za spriecavanje efekta klatna. Gyro4 se ne smije uporabljati sam kao
element za sprjecavanje pada. Gyro4 moze se uporabiti u sklopu sustava za sprje¢avanje pada ako se kombinira s
usporiva¢em pada EN 355 i s konektorima EN 362; u tom slucaju maksimalna duzina sustava prigu$no povezno uze
-Gyro4- usporiva¢ pada — konektori ne smije prelaziti nikada 2 m i mora biti spojen na spojni element (A) pojasa za
sprjecavanje pada EN 361. Opskrbiti se prikladnom opremom za spa3avanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera,
kako bi mogli brzo djelovati za spasavanje ozlijedene osobe. Svodedi na minimum posljedice za ozlijedenog koji
nepomicno visi.
KONTROLA | ODRZAVANJE
Prilikom svake uporabe provjeriti ispravno okretanje okretnih spojki [2]. U slucaju prljavitine ocistiti mlazom
komprimiranog zraka i/ili uronjavanjem u vodu i suenjem u prozracenim prostorima. Nakon ¢is¢enja moguce je
podmazati mehanizam. Savjetuje se ¢is¢enje i podmazivanje nakon svake uporabe u morskom okolisu.
TEHNICKI PREGLED
Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme.Osim redovne vizualne kontrole koja se vrsi
prije, tijekom i nakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od strane stru¢ne osobe svakih 12 mjeseci, pocev
od datuma prve uporabe. Navedeni datum te datume sljedecih kontrola potrebno je upisati u servisni list proizvoda:
dokumentaciju ¢uvajte u svrhe kontrole i evidencije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Provjeravati ¢itljivost
oznaka na proizvodu. U sluéaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:
« prekomjerna istrodenost okretnih spojki [2] na razini rupa za spajanje [2a] (>1 mm);
« labavost izmedu okretnih spojki [2] i prirubnica [1];
« prisutnost rupa;
« korozija koja tesko ostecuje povrsinu metalnih elemenata (ne nestaje nakon laganog trljanja brusnim papirom);
« prisutnost trajnih deformacija;
« totalna blokada rotacije, ne moze se rijesiti ¢is¢enjem i podmazivanjem.
Ako su na artiklu ili jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo
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sumnja, isti je potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se

ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je

podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga

se mora se zamijeniti.

VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja proizvoda je neogranicen, ukoliko ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan
uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve
uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje zivotnog vijeka proizvoda utje¢u
sljededi ¢imbenici: intenzivna uporaba, osteéenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke
temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, greske pri preporu¢enoj uporabi i ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod

vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.

PRIJEVOZ
Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

- OZNACAVANJE

Naziv proizvodaca

Naziv opreme

Referentna oznaka proizvoda

Br. tijela koje vr3i kontrolu proizvodnje proizvoda

Najmanja prekidna ¢vrstoc¢a
Proéitati upute za uporabu
10. Mjesec i godina proizvodnje
11. Serijski broj

PENOUAWN DX

Y - NOMENKLATURA
[1] Prirubnica
[2] Okretna spojka

[2a] Rupa za spajanje
[3]1 Gumica protiv

Osnpvni materijal
[1]1 Celik na bazi ugljika
[21[51[6] Nehrdajuci celik

W1 - Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST
1. Model

2. Serijski broj

3. Mjeseci godina
proizvodnje

4. Datum kupnje

5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7.Napomene

Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425

okretanja
[4] Podloznik

[31 Silikon
[4] Aluminijska legura

8. Kontrola svakih 12
mjeseci

9. Datum

10. U REDU
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Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)
Model certificiran u skladu s ANSI standardom (SAD)

[5] Zakovica
[6] Most

11. Ime/Potpis
12. Datum sljedece
kontrole



OBLUAA MHOOPMALLNA

rpynna komnawuit CAMP y0B/€TBOPAET NOTPEGHOCTH PabOTaloLMX HA BbICOTE CBOMMN JIETKOBECHBIMM
M WNHHOBAUMOHHBIMA NPOAYKTaMW. OHM Pa3paboTaHbl, MCMbITaHbl M M3rOTOB/IEHbI B CePTUGNLMPOBAHHOM
cMcTeMe KayecTBa, rapaHTUpYloLLen HafIeXHY 1 6e30nacHyio NpoayKuMio. 3TN MHCTPYKLUMM MHGOPMUPYIOT
Bac O MPaBW/bHOM UCMO/Ib30BaHUM N3AENNSA B TeYEHUE BCEro CPOKa ero Ciiyx6bl. O3HAKOMbTECh, NOMMUTE U
COXPaHWTE AaHHOE PYKOBOACTBO. EC/M Bbl MOTEPA/N WHCTPYKLNK, Bbl MOXETE CKayaTb MX C Be6-cailTa WWW.
camp-russia.ru. CepTndnkaTbl COOTBETCTBAA CTaHAAPTaM Bbl MOXeTe TakXe CKayaTb Ha Hawewm caite. Mpn
PO3HMYHOM NPOAAXe [I0/KHBI NPEOCTABAATLCA MHCTPYKLNN MO 3KCMYaTalumu Ha A3blke CTPaHbl, B KOTOPOW
NPOAYKT NPoAa&TCA.
UCNoOJIb30BAHUE
JlaHHoe 060pyA0BaHNe AO/IKHO WCMO/Lb30BATHCA TOBKO OBYYEHHBIMM M KOMMETEHTHBIMM AMUAaMK. Man xe
M0/1b30BaTeb 10/KEH HaXOANTLCA MO/ HEMOCPEACTBEHHBIM KOHTPOsIEM 0BYYEHHOTO M KOMMETEHTHOTO /inua. 3Ta
MHCTPYKUMA HE HayyuT BaC METO/IaM PaboTbl Ha BbICOTE MM KaKOW-TMBO APYroi nofoBHOM AeATeNbHOCTH: Bbl
JI0/XHBI MOJY41Th KBANMGULMPOBAHHBIE MHCTPYKLMM NEPe/] UCNOsIb30BaHMEM [JaHHOTO N3AENNA. ANbMIUHU3M 1
Niobble Apyrue Bufbl EATENbHOCTH, CBA3aHHbIE C MCMO/Ib30BaHMEM AaHHOTO 060pYA0BaHNA ONacHbl MO CBOEN
npupoge. ocneacTBUAMN HEBEPHOTO BbIGOPA, HEMPABN/ILHOTO MCMO/L30OBAHNA WAIN MIOXOTO 06CNYXNBAHNA
060pyA0BaHNA MOTYT CTaTb NPUYMHEHME Yillep6a, Cepbe3Hble TPaBMbl UM CMepPTb. M0/1b30BaTeslb J0/KEH 6biTb C
MEAMLIMHCKOM TOYKM 3peHNs CNocobeH KOHTPOIMPOBAThL CBOKD COBCTBEHHYIO 6e30MacHOCTb 1 Nl0Bbie BO3MOXHbIe
4pe3BblyaiiHble CUTYaLMK. [N1S CUCTEM 33LNTbl OT NaIGHMA BAXHO, YTOBbI YCTPOMCTBO WMAM TOUKA 3akpenneHns
(aHKepHan TOYKa) BCeraa NPaBW/IbHO PAcnoniarannce U paboTa BbIMOJHANACL TakUM 06Pa3oM, 4TOGbI PUCK
NajieHns CBOAUNCA K MUHUMYMY, @ eC/I NafieHne BCE-Taki MPOM30NAET — MUHUMM3MPOBANACh BbICOTA TAKOTO
nazieHus. KoHTponupyiTte HeobxoaMmoe CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO HWXE M0/b30BaTeNs Ha pabovem MecTe
1 nepep Kax/blM 1CNOMb30BaHMEM, YTOGbI B C/ly4ae NajieHnA — He NPON30LLO CTO/IKHOBEHME M0/Ib30BaTeNA
C 3eMNEN UK KaknM-1MBo NpensaTCTBMEM HA NMYTW NajeHus. B cuctemax octaHoBku nagenus (TOCT P EH 363)
AOMYCTMMO MCMO/Ib30BATh TOJILKO MOJIHYI0 06BA3KY (CTpaxoBouHyto npueass) (FOCT P EH 361). M3aenve fonkHO
MCMO/b30BaTLCA TO/ILKO B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN M3rOTOBMTENA M HUKAKNE M3MEHEHUA K 3TOM NHCTPYKLNK
He MOTYT 6bITb BHECEHbI. M3/ienIne MOXET BbiTb NCMO/Ib30BAHO B COYETAHNM C JI06BLIMM APYTMM NOAXOAALNMM
V3AeNNSMN C COOTBETCTBYIOLMMMN CneunduKaumamm u cooteeTctayowmmn EN (FTOCT) cTaHAapTamu, C y4eTom
OrpPaHNYeHN KaX/0ro M3 W3AeNNA MO OTAENLHOCTW. 3Ta WHCTPYKUMA OMMCLIBAET NPUMEPbI HEMPaBUIbHOMO
MCMONb30BaHMA JIaHHOTO M3AenA. OBpaTuTe BHMMAHWE, YTO HEBO3MOXHO MOKa3aTb WM MPeACTaBuTL BCe
HenpaBu/bHbIe CMOCOBbI MCMO/b30BaHMA, U MO3TOMY 3TO M3feNMe CIeAyeT WCMONb30BaTh TO/ILKO TaK, Kak
YKa3aHO M3roTOBUTE/IEM B IAHHOM MHCTPYKLMKW. EC/IM BO3MOXHO, 3TO N3Ae/Ne ClelyeT 3aKpeniTh 33 OTAE/IbHbIM
No/1b30BaTeNeM Kak NepCoHabHoe.
OBCJ/IY>XXUBAHUE
Oyucmka mekc u naaci O (i: NPOMBITb B YNCTON BOAE C HEMTPAJIbHbIM MOIOLMM CPELCTBOM
(Makc. TemnepaTypa BoAbl 30°C) 1 BbICYLLNTL €CTECTBEHHbIM NyTEM, BAA/IM OT NPAMbIX UCTOYHUKOB Tena. OyucmKka
Memasnnuyeckux demasned: NPONONOCKaTL B YACTOW BOAE, a 3aTeM BbiCYlUUTb. Temnepamypa: He nojsepraiite
v3zienne BO3/ENCTBMIO TemnepaTyp Bbiwe 80°C, 4TO6bl He MOBAMATL HA €ro XapakTepuUCTUKMU. Xumuyeckoe
B030elicmaue: HeMe/l/IeHHO BbiBe/IeTe U3/ie/Ine N3 IKCN/yaTalnn, eI OHO BCTYMWIIO B KOHTAKT C XMMUYECKNMM
BeleCTBaMM /peareHTamu, PacTBOPUTENAMM UM TOMIMBOM, Y4TO MOI/IO MOB/INATHL HA €r0 XapaKTepUCTUKM.
XPAHEHUE
XpaHuTL 060pyA0BaHMeE CieflyeT HeynakoBaHHBIM (B pPacnpaB/eHHOM B1AE) B NPOX/IaZIHOM, CyXOM, TEMHOM MecTe;
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B3NN OT NCTOYHWNKOB CBETA, MCTOYHWKOB TENIa, BbICOKOM BNAXHOCTH, OCTPbIX KPOMOK M KOPPO3MOHHO -
OMacHbIX BELLeCTB, a Takxe APYrux BO3MOXHbIX MPUYNH NOBPEXAGHNA NN N3HOCA.

OTBETCTBEHHOCTb

Komnanua C.A.M.P. SPpA  uan ANCTPUEBLIOTOP HE HECeT HWKAKOW OTBETCTBEHHOCTU 33 MPUYMHEHWe
yuwep6a, TPaBMbl MM CMEPTb B Pe3y/bTaTe HeNPaBW/IbHOTO UCMO/Ib30BAHNA UM U3MEHEHWIT (CAMOCTOATENbHO
mMoanduKaummn) npoaykumn komnawun C.AM.P. . O6A33HHOCTAMM CaMOro MoJIb30BaTeNs BCErAa ABAAETCA:
NoHMMaHe 1 cob/toieHNe MHCTPYKLNIA NO NPaBNIbHOMY 1 6e30MacHOMY NCMO/b30BaHNIO 1060T0 U3 NPOAYKTOB
komnauuv CAMP; MCNONb30BaHWE 3TOrO MPOAYKTa TONIbKO MO €ro MPAMOMY HAa3HAuYeHWo AN uenei, ANA
KOTOPbIX OH Mp ; ucno BCeX Haj, npoueayp 6esonacHocTu. Mepes MCNo/b30BaHNEM
060pyA0BaHNA Bbl AOJIXHbI CaMW MPEANPUHATL BCE HEOBXOAMMble Warv ANA O03HAKOM/IEHWA C MeToAamu
CMACeHUs NPU BO3HNKHOBEHUWN YPE3BbIYANHON CUTYaUMW. Bbl IMYHO NPUHMMAeTe Ha ceba BCe PUCKM W HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW AEACTBNA W PELEHMA: €C/IN Bbl He CNOCOBHBI MW He MOXeTe NPUHATL Ha Ce6s 3TN pUCKN
1 OTBETCTBEHHOCTb — HE UCMO/Ib3yNTe AaHHOe 060pyAoBaHMe.

3TOAA FTAPAHTUMN

ITOT NPOAYKT UMEeT rapaHTMio oT Nto6oro AedekTa MaTepuanos UM NPOM3BOACTBA B TeueHMe 3 neT ¢ Aabl
NOKYNKK. TapaHTUA He PacrpoCTPAHAETCA HA: HOPMasbHbIN pabounii U3HOC; Moand wim n
HenpaBu/IbHOE XpaHeHHe; KOPPO3UIo; yilepb B pesy/ibTaTe HECHACTHOTO Cy4an MK HebpexHOCTH; ncnonb3oBakme
He N0 Ha3HaueHuto.

WHOOPMALLNUA OB U3AENUN
WHCTPYKLMM NO 3KCNNYATALLUN
06nacTb NpUMeHeHus
C.A.M.P.Gyro4 aBifieTcs yCTPONCTBOM, Pa3paboTaHHbIM 418 CO@AUHEHNA ABYX U TPEX MM YETbIPE KOMMOHEHTOB
Mexay coboin, npyu HeobXoAMMOCTW WX B3aWMHON MOABMXKHOCTW. YcTpoictBo Gyro4 cepTUdMUMPOBAHHO
cornacHo meToauke PPE-R/11.135 V2 1 COOTBETCTBYIOWMMW MyHTKTaMu cTaHgaptos EN 795:2012 u EN
354:2010. Gyro4 TakXe TeCTUPOBaH B COOTBETCTBMM C aMEPUKAHCKUM CTaHaapTom ANSI / ASSP Z359.12-2019.
HenonHbIn cnncok NprMepoB NPUMeHeHUA JaHHOrO YCTPOICTBA: KPenieHne HeCKONIbKNX 3aHKEPHbIX YCTPOWNCTB
C C3MOOPUEHTUPYHLWNMUCA TOYKAMKW KpenneHus, CoeauHeHWEe HEeCKO/IbKMX TO4YeK KPpenjeHWa K MNPpUBA3AM,
GYHKUMA 33WMTbI OT MEPeKPYYMBAHWA CTPOMOB, MAHWUNYNALMM C MOLLEMOM IPY30B, HABECHbIE Nepernpasbl,
cnacaTenbHble paboTbl. [laHHbIA NPOAYKT NPe/iHa3HaueH /A UCMO/b30BaHMA B Lienax obecneyeHns 3alumTbl n
ANA NPefoTBPALLEHNA PUCKOB NaZIeHNA C BLICOTbI NPY BbINOIHEHMM CMlacaTeslbHbIX Onepaumii, NpoBeseHnn pabot
Ha BbICOTE, B a/IbNMMHN3ME, NPU COBEPLIEHUM KPYTbIX NOALEMOB M B NPOYMX BMAAX CMOPTA, FAe NCNONb3YIOTCA
QHANIOrMMYHble TEXHUKN NOABEMA MO BEPTUKANN.
Wcnonb3osaxve
Gyro4 nonxeH 6biTb 3aKpenieH K APYrM 3/1eMEHTaM CUCTEMbI MPU MOMOLLN COBMECTUMbIX COEANHUTENbHbBIX
3/1EMEHTOB, YCT3HOB/IEHHbIX B OTBEPCTUA ANA npucoeavHenna [2a] (puc.1a). Ncnonb3yitTe coeanHUTENbHbIE
371eMeHTbl cTaHAapToB EN 362 class B unt ANSI Z359.12 Ans NPOMBILLIEHHOTO WCMOb30BAHUA MW CTaHAAPTA
EN 12275 pnia CNOPTUBHOIO MCMOJIb30BaHWSA; NPY HEOBXOAMMOCTV ANMTENbHOO 33KPernsieHuns, UCnosb3yiTe
pe3bboBble coeAnHUTENbHbIE 3eMeHTbl (knacc Q). M3berante HENPaBUIbHOIO HarpyXeHWs COeANHUTENbHbIX
3nemeHTOB (puc.1b), Ans 3TOro peKoMeHAyem UCMosb30BaTb BCTABKM NpoTvBs BpaLlueHus [3] (puc.1c). Mcnonbsyite
ToNbKO BCTaBkM C.A.M.P.. TakXxe BO3MOXHO HenocpeAcTBeHHoe 3akpeneHune Bepesku (EN 1891 uamn EN 892) unn
neHTbl (EN 565) NpunomoLum y3108 K OTBEPCTUAM ANd 3akpennenus [2a], B 3Tom ciiyyae HEO6X0ANMO yAaUTb
BCTaBKM NpoTuB Bpalwenusa [3] (puc.2). MakcumanbHo aonyctuman Harpyska (WLL) 300 kr (~3 kH). Harpyska
paspywenuns (MBL) 26 KH. MakcuManbHbIi yron mMexay AByms snementamu 150°. (puc.3a). M3beraiTe yaapos
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Gyro4 o nobble NOBEPXHOCTW WM OCTPbIE MPaHM, KOTOPbIE MOTYT CHU3UTb ero NPOYHOCTb. (puc.d). He
HaxoAMTeCh Bblle TOYKM 3aKPenIeHNA: PUCK Pa3pyLIeHNA TOYKKU WIN TPaBMbI B C/ly4ae NageHuns. nDIAMVITe
HeobxoAnMble Mepbl AnA 13beraHna MasTHWKA. NPy NCNOb30BaHMM CTPOMNAa B COCTaBe CTPAXOBOYHOMN
CUCTEMbI C aMOPTU3ATOPOM, M3KCUMAJIbHAA CWNA PbIBKA AO/KHA BbITb OrpaHMyeHa 6 KH. 3Ta Harpyska
ByaeT NpUIoXeHa K CTPYKTYPHOM aHKEPHOM TOYKE, KOTOPas [O/IKHA BblAEPXKMBATb Harpyskn > 15 kH ¢ yyetom
HanpaB/ieHNA PbiBKaA. He HaxoAuTeCh Bblle TOYKM 3aKpenaeHuns: pUCck paspyLleHnsa TOYKU NN TPaBMbl B C/ly4ae
nagexus. NMpumute HeobxoanMble Mepbl Ana nsberannsa MasTHUKa. Gyro4 non deve essere utilizzato da solo
come elemento di arresto di una caduta. Gyro4 pud essere utilizzato in un sistema anticaduta se abbinato ad un
assorbitore di energia EN 355 ed a connettori EN 362; in questo caso la lunghezza massima del sistema cordini-
Gyro4-assorbitore-connettori non deve mai superare i 2 m e deve essere connesso all'elemento di attacco (A) di
un'imbracatura anticaduta EN 361. Heo6xoaMMO NpUMeHATL COOTBETCTBYIOLLEE CracaTenbHoe 060pyaoBaHve
n nNpeaycmMaTpuBaTb oqueHme CnacaTeNibHbIX KOMaHp, 4TO6bl OHM MoK GbICTDO npoBecTn cnacatesibHble
onepauynm No 0Ka3aHUK NOMOoLWM NOCTPaAaBLIEMY, ANA MUHUMU33UNN BOBﬂeﬁCTBVIFI MHEPTHOro 3aBNCaHMA.
NMPOBEPKA M YX0p4
Bcerga nposepsAnTe KOPPEKTHOCTb BpaLLeHUs Wapukos [2]. B ciyyae 3arpAsHeHVs npoaynTe NOTOKOM BO3AyXa
W/WAM NPOMOIITE YNCTOM BOAOM C MOC/IEAYIOLIEN MPOCYLIKON B BEHTUIMPYEMOM MOMeELLeHUN. Mocae YncTku
YCTPOMCTBO MOXET BbiTb CMa3aHO. YMCTKA 1 CMa3Ka PEKOMEH/YETCA NOC/Ie KaX/0ro UCMOIb30BaHMUA B MOPCKOM
cpege.
LETAJIbHAA MPOBEPKA
Be30nacHOCTb N0/b30BaTesNel 33BUCUT OT PABOTOCNOCOGHOCTU M MPOYHOCTU 0BOPYAOBAHMA. B AonoNHeHMe
K 0BbI4YHbIM MPOBEPKAM Nepesl Kax/ablM MCMO/Ib30BaHNEM (a TakxXe BO BPEMS MCMO/b30BaHNA U MOC/e Hero),
3TOT NPOAYKT AOJIKEH MPOBEPATHCA KOMMETEHTHbIM JIMLOM KaxAable 12 MecAueB, Ha4YWHas C AaTbl NepBoro
MCMONb30BaHNA; A3Tbl 3TOI W NOC/IEAYIOLMX MPOBEPOK AO/KHbI BbITh 33MMCaHbI B NaCropTe NpoayKTa (kypHane
yyeta). COXpaHANTe 3TU 3anNunCM ANA NPOBEPOK M CCbIZIOK HA MPOTAXEHWU BCEro CPOKA C/Y>KObl YCTPOMCTBA.
MpoBepsAiiTe YNTaEMOCTb MAPKUPOBKM U3AeNMs. B Clyyae HaNNuma OAHOMO U3 CeAyoLmnX AedeKToB, naenve
AONKHO 6bITb HemMeaNIeHHO BbIBEAEHO U3 3KCN1yaTaunm:
* CyLeCTBEHHbIN N3HOC LWAPVKOB BPaLleHus [2] B MecTax 3akpennenus [2a] (>1 MM) ;
+ 06pa3soBaHMe CBOGOAHOrO NPOCTPAHCTBA MeXAY LWapukamu Bpalyenuns [2] v nnactuHamn [1];
* HaMYmMe TpeLLH;
* KOPO3MA, M3MEHMBLLAA COCTOAHWE NMOBEPXHOCTM MeTas/a (KOTOPas He yAaNAeTcsa Nocsie nerkoin o6paboTkn men-
KOV HaxaauHown Bymaroit);
* Ha/IMuMe ocTaTouHON Aedopmaumy;
* nosiHan 6710KNPOBKA GYHKLMM BPALLEHNS, KOTOPAA He BOCCTAHABMBAETCA MOC/IE YACTKM U CMa3KM.
J1o601M NPOAYKT MW KOMMOHEHT, 06HAPYXMBAKOLLMIA KaKON-MM60 AedeKT MamM M3HOC, MU NMPOCTO Bbi3bIBAKOLWMI
COMHEHMA, A0/1KEH 6bITb BblBEZlE€H U3 3KCN/1yaTaunm HesaMmeanmTesIbHo. Ka)KlJ.blpl 31eMEeHT, RBIWHOLL[VII:ICR YacTblo
ccTemsl 6EBOI'IBCHOCTVI, MoXeT 6bITb noBpexnaeH BO BpeMA NageHWs WU NO3TOMY BCeraa NnoanexuTt nposepke
nepej NpoAo/IXKeHWeM MCNoIb30BaHNA. He mcnonbayﬁne nsgenne nocne CUNbHOro NageHusa, NOToOMy 4TO OHO
MOr10 NONY4YNTb NOBPEXAEHUSA, AaXKe eCNn He HaGl’llOﬂaeTCﬂ BHELWHWNX NPU3H3KOB NOJIOMKWN.
CPOK CJZIYXBbl
CpoK C/lyX6bl N34/ HE OFPaHNYEH, eC/IN He MOABAETCA Kakon-11b0 13 4edeKTOB 1 NP YCI0BUM BbINOHEHNA
nepuoanYecknx NPOBEPOK, Kak MUHUMYM OAMH pa3 B 12 mMecALeB C AaTbl NEPBOro WUCMONb30BaHWUA W 3anucu
pesy/bTaToB NPOBEPOK B NacrnopTe m3genunsa (kypHane yyera). Cneaytowme GpakTopbl, MOFYT COKPATUTL CPOK
Cﬂy)KGbl n34eNna: UHTEHCMBHOE NCNO/Ib30BaHNE, NOBPEXAEHNA KOMNOHEHTOB N3Ae/1NA, KOHT3KTbl C XUMUYECKMMN
BELeCTBAMM, BbICOKAA TemrnepaTypa, abpasvBHbIM WM3HOC, LAPanWHbl, CUAbHblE YAapbl, HecobnoaeHve
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PEKOMEH/AALUMI MO OBC/IYXNBAHMIO M XPaHEHWIo. ECNN BO3HWKAM MOA03PEHMs, 4TO NpOAyKT Gonee
He ABnAeTca 6e30MacHbIM M H3AEeXHbIM — MOXanyncra, obpatuteck B kKomnanuio C.A.M.P. SpA wan
LAUCTPUBLIOTOPY.

TPAHCMOPTUPOBKA

CneayeT 3alMTUTL U3/leNIe OT NePeUnCIeHHbIX Bbille PUCKOB.

X - MAPKUPOBKA

1. MpownssoanTens

2. Ha3BaHue yCTponcTea

3. ApTukyn usgenvsa

4. MapkvpoBKa o cooTseTcTeun EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425

5. Homep akKpeAMTOBaHHOW OPraHW3aLmm, KOHTPOMPYIOLLEN NPOV3BOACTBO NMPOAYKTA
6. Mogenb cepTdNLMPOBAHA B COOTBETCTBMM C TPeBOBAHWAMN TaMOXeHHOro coto3a EAC (Poccua-Benapych-
KasaxcraH-ApMeHus-Kuprizus)

7. Mogenb cepTMdMUMPOBaHa B COOTBETCTBUM C TpeboBaHnamu ANSI (CLUA)

8. MMHMMaNbHaA Harpy3Kka paspyLlueHns

9. Heo6X0AMMO 03HAKOMUTBLCA C MHCTPYKUMEN Nepes MCMnosib30BaHNeM

10. MecAu, v roa Npon3BoACTBa

11. CepWitHbIn HOMep

Y - COCTABHbBIE YACTH

[1] nnactuHa npucoeanHeHna [4] BcTaBka npoTve [6] mocT
[2] wapwk BpaweHua [3] otBepcTue ana BpaLLeHns
[2a] OTBepcTre ana npucoearHeHna [5] 3aknenka

OCHOBHO# MaTepnan
[1] crans [3] cunukoH
[21[51[6] HepxaBetowas cTanb [4] AntomuHKeBble cinasbl

W1 - AKKpeIMTOB3aHHAA OPraHn3aums, KOHTPOMPYIOLLAA NPOM3BOACTBO NPOAYKTA
W2 - AKKpeanTOoBaHHas nabopaTopus, NPOBOAMBLIASA UCMLITAHWA NO CTaHAAPTaM EU

J-BJIAHK OCMOTPA

1. Mogens 4. [1aTa noKynkun 7. KommeHTapumn 10. OK
2. CepuiHbIi HOoMep 5. [lata nepsoro 8. Hcnekumn Kaxaple 12 11. Uma/Moannc
3. Mecau/Toa WNCNONb30BaHNA mecAues 12. [laTa cnepytouien

npon3BOACTBa 6. Monb3osaTens 9. ata MHCNeKuMn

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, yiksekte calisan iscilerin ihtiyaclarina hafif ve yenilikgi Grinlerle cevap verir. Sizlere givenilir
ve givenli bir Grin sunmak igin bu Grinler onaylanmis kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve
tretilmislerdir. Bu talimatlar Griintin stresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla
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hazirlanmigtir: Bu talimatlari okuyunuz, 6greniniz ve saklayiniz. Kaybetmeniz durumunda talimatlar su
siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu
Urinin satildigi tlkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almig ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiiksekte ¢alisma veya bunlarla ilisikli herhangi
bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim
agamasindan ge¢mis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin
tamami yiiksek diizeyde tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman
bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta élimlere neden olabilir.
Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa gikabilecek durumda olmalidir.
Distis durdurma sistemleri icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru sekilde konumlandirilmig olmasi ve
disme riskini ve disme yiiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gerceklestirilmis olmasi giivenlik agisindan son
derece 6nemlidir. is yerinde kullanmadan énce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol ediniz. Béylece
bir disme durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de diisme yériingesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Disiis durdurma kemeri, bir diisiis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu
kavrama aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gzerinde
herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tagima limitleri g6z 6niine
alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu
yo6nergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim 6rneklerinin
listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidi. Mimkinse bu donanim kisisel
ekipman olarak degerlendirilmelidir.
BAKIM
Plastik ve tekstil Grinlerinin temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali
ve direkt 1si kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:
temiz suda calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci
ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: ézelliklerinde yapisal degisiklikler meydana
getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢6ziicii veya petrol Griinleri ile temas etmesi
durumunda, ekipmani atiniz.
SAKLANMASI
Bu donanimi ayristirilmis bir bicimde, temiz, kuru, direkt isik ve isi kaynaklarindan uzak bir ortamda saklayiniz,
yiiksek seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar, asindirici madde ve benzerleri bu ekipmanlar Gzerinde hasarlarin
ortaya ¢ikmasina ve girimelere neden olur.
SORUMLULUK
C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, izerinde modifikasyon uygulanmis bir C.A.M.P. ekipmaninin
veya bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullanilmasindan dolayi ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma veya élimlerden
dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya
vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlar icerisinde kullanilmasi igin; tim kullanim
kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina
uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yikimliliga vardir. Ekipmanlar kullanmaya
baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin
onceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve davranislardan éncelikle kullanici olarak kendiniz
sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI
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Bu ekipman, Gretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3
sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan
dolayr meydana gelen dogal yipranma, ekipman Gzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama,

asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu meydana gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngériilen kullanim amacindan
farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFIK BILGILER
KULLANIM TALIMATLARI
Uygulama alani
C.A.M.P. Gyro4, aralarinda hareket serbestisi bulunmasi gereken iki, Gi¢ veya dért elemani birbirine baglamak icin
tasarlanmis bir cihazdir. Gyro4, PPE-R/11.135 V2 yéntemine gdre ve EN 795:2012 ile EN 354:2010 standartlarinin ilgili
maddelerine gére sertifikalandirilmis bir cihazdir. Gyro4 ayrica, ANSI / ASSP Z359.12-2019. Amerikan standardina
gore test edilmistir. Ornek niteliginde olmak ve kapsamli olmamak {izere bazi uygulamalari sunlardir: kendinden
yoénlendirilebilen uglarla ¢oklu ankraj, emniyet kemerine ¢oklu baglanty, ipler igin kivrilma dnleme fonksiyonu, yiik
aktarma islemleri, teleferikler, kurtarma islemleri. Bu Griin, kurtarma, yiiksekte calisma, dag tirmanisi, kaya tirmanisi
ve benzer tekniklerin kullanildigi diger dikey sporlarda yiiksekten diisme riskine karsi koruma saglamak igin kullanilir.
Kullanim
Gyro4, baglanti deliklerine [2a] takilan uyumlu karabinalarla sistemin diger elemanlarina baglanmalidir (sekil 1a).
Endustriyel kullanima yénelik EN 362 sinif B veya ANSI Z359.12 uyumlu ya da dagciliga yénelik EN 12275 uyumlu
konektérleri kullaniniz; kalici baglantilar yapilacagi zaman, hizli baklalari tercih ediniz (Sinif Q). &zel donme
onleyici lastikleri [3] (sekil 1¢) kullanmayi tercih ederek, karabinalarin (sekil 1b) Gzerindeki enlemesine gerilimleri
onleyiniz. Yalnizca C.A.M.P. lastiklerini kullaniniz. Alternatif olarak, baglanti deliklerinin icinde digimlenmis [2a]
bir halat (EN 1891 veya EN 892) ya da kayis (EN 565) kullanarak dogrudan baglanti yapabilirsiniz, bu durumda
dénme nleyici lastigi [3] (sekil 2) ¢ikariniz. izin verilen azami yiik (WLL) 300 kg (~3 kN) degerindedir. Kirilma yiki
(MBL) 26 kN degerindedir. iki eleman arasindaki azami a1 150°dir (sekil 3a). Gyro4'iin dayanimini zayiflatabilecek
duzensiz yizeylere veya keskin kenarlara carpmasini 6nleyiniz (sekil 4). Disme 6nleyici sistem iginde kullanilirsa,
bu sistemin durdurma kuvveti 6 kN degerinin altinda sinirlandirilmalidir. Bu kuvvet yapiya iletilir, dolayisiyla yapinin
asgari dayanim seviyesinin (>15 kN) ve kuvvetin uygulanma yéninin kontrol edilmesi gerekir. Ankrajin Ustiinde
durmayiniz: disme halinde kirilma ve agir yaralanma riski mevcuttur. Sarkag etkilerini 6nlemek icin dikkatli olunuz.
Gyro4 bir diisme durdurma elemani olarak tek basina kullanilmamalidir. Gyro4 EN 355’e uygun enerji sogurucu ve
EN 362'ye uygun konektérlerle birlikte oldugu siirece bir disme dnleyici sistemde kullanilabilir; bu durumda ipler-
Gyro4-sogurucu-konektérlerden olusan sistemin azami uzunlugu 2 m'yi kesinlikle agmamali ve EN 361 standardina
uygun bir diisme 6nleyici emniyet kemerinin baglanti elemanina (A) baglanmalidir. Uygun kurtarma teghizatlaryla
donanin ve diisme halinde bosta askida kalma etkilerini en aza indirmek igin yaraliyi hizla kaydirabilecek sekilde
calisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayiniz.
KONTROL VE BAKIM
Halkalarin [2] dogru sekilde déndiiklerini her kullanimda kontrol ediniz. Kirlenmisse, basingli hava tutarak ve/veya
tatl suya daldirip, ardindan havalandirmali ortamda kurutarak temizleyiniz. Temizledikten sonra mekanizmayi
yaglayiniz. Deniz ortaminda her kullanimdan sonra temizlik ve yaglama yapilmasi tavsiye edilir.
GOZDEN GEGiRME
Kullanicilarin givenligi ekipmanin sirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim 6ncesinde, sirasinda
ve sonrasinda yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Griin, Grinin ilk kullanim tarihinden itibaren 12 aylik
bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir; bu tarihin kaydi ve miteakip denetimleri kullanim émri
sayfasina islenmelidir: Uriniin kullanim 8mrii boyunca kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin
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isaretlerinin okunabilirligini kontrol ediniz. Asagidaki kusurlardan birinin gerceklesmesi durumunda Griini
kullanmayi birakiniz:

. halkalarda [2] baglanti deliklerinin [2a] bulunduklari yerlerde asiri (>1 mm) yipranma;
. halkalar [2] ile flanglar [1] arasinda agiklik olusmasi;
« catlak varligr;

«metalin yiizey durumunu ciddi 6l¢iide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifce zimparalama yapildiktan
sonra kaybolmaz);

« kalici deformasyonlarin varligs;

« donis Fonksiyonunun temizlik ve yaglama yaparak giderilemeyecek sekilde tamamen kilitlenmesi.

Uriniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece

suphelenilmesi halinde dahil, degistirilmelidir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar

gorebileceginden, tekrar kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gdzle gérilmeyen hasarlara

ugrayabnlmesn olasnllgma karsilik, ciddi bir diisiise karigmis olan her Griin mutlaka yenisi ile degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU

UriinG kullanim disi birakacak bir neden olmadikga ve ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik

kontrolleri yapildigi ve sonuglar kullanim émri sayfasina kaydedild rece metal drinlerin kullanim émri

sinirsizdir. Asagida siralanan nedenler, Grinin kullanim émrind kisaltabilir: yogun kullanim, Griinin bilesenlerinin

hasar gérmesi, kimyasal maddeler ile temas etmesi, yiksek sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen

kullanim ve muhafaza yénergelerine uyulmamasi. Uriinin artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kuskusunun hasil

olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distrib(it6ri ile temasa geginiz.

NAKLIYE

Uriin yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X - MARKALAMA

1. Uretici adi

2. Cihaz adi

3. Urlin referans numarasi

4. (EV) 2016/425 sayili Avrupa ydnetmeligine uygunluk isareti
5. Uriintin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi
6.
7.
8.
9.

EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model
ANSI (ABD) standartlarina gére onaylanmis model
Minimum kirilma yika
Kullanim yénergelerini okuyunuz
10. Uretim ayi ve yil

11. Seri No.

Y - TERIMLER

[1] Flans [2a] Baglanti igin delik [4] Ara par¢a [6] K6pri
[2] Halka [3] D6nme 6nleyici lastik [5] Pergin

Ana malzeme

[1] Karbon celigi [3] Silikon

[21[51[6] Paslanmaz gelik [4] Aliminyum alasimi
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W1 - Uriintin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gergeklestiren yetkili kurum:

J - KULLANIM KARTI

1. Model 5. itk Kullanim Tarihi kontrol 12. Bir sonraki kontrol
2. Seri No. 6. Kullanici 9. Tarih tarihi
3. Uretim ayi ve yili 7. Notlar 10. OK
4. Satin Alma Tarihi 8. 12 ayda bir periyodik 11.isim/ imza
Bid

CAM PEBFNHEREFIUARMNFRELEEM N, XLrF-RaRt, MRARSERMRELIAELN
REGEASIN, WEFRAIENZE. FMRBBATESE - RIENSGRIDNAERER: SARME 2R
HIREGEHHRA, MRBIEEL, TERMIEwww.camp.it FEIRAE, FARBNSNFEHTNERIE LT, &
EE%E&F%E%%WEE%E%%%WH.

FrRABRET)IHNAEARER, FEESDGNEERNMAESEE TER. FIEAGREBHTMEE
BEFIHIRA, SEEARMSHAEXNEN, BWIEERFREZAEERITELNE]l. RFEURRES
ERAFRIENEREEERRNE. MR AERIERE. EEINEFTTMEMRIRE, SHZGEERC. A
EMEFEEARMEEZLMNEES, FRBMEESIER. WTHBRERE, HRRRS, REUEERLTE
LIEREN, A LIFURRIESRERRRERERERE. SAERFRZIEEFILREFRE TN
BHZE, MMRERERERASEREIE, BTRIKE RERMESY. BRERETEANRERAPH—
TANSHEEREE, FREVAFIEERTRRBERST R, ARLINRIEREY., EF5HEEEREERA
Y, WUEFMEEER ISR (EN) fU&E, FRERIBEERE PR MANIIRR.  EEMRRETR
11518 7 —LERFMN = RISRERNAF, BRELMEAPFEERSREHIREMLG, RIEHART
BE—I, BRI, REAFRUANATRREE RS,

b

AR MBS INES: ERABPEHESITIES (KEREBI30°C) , AEETERBRRLER

BT, SMABKMEE: AEKEE, AEERT. BE: BATREFESCCLIT, LIBRm-Rattiiiks

@?F'?Ejj. WEHR: WRFRESUEHR. BRSISRRERM, BRI RN, BBk
A fm.

RF

BB RAFREVFAUERRIZFETIR, TR, TERRENEREER. TEANREUAREEE
E?EX’JFE‘:EEEEWE‘]%.

=IE

C.AM.PRUH A BISEZ XS I T A S and = il B (S MIE AR, EPEC AR, MFCAMPE
] PABRNERLEHHRMNSHIR, EAEERMETHr-RIERDE, FHRRABEN R TERNZSMbE

A, (RFERERIT ASEENGER, FHLRSMPNRSMELE. ERZA, MFERMER FHTRE
N HOERS, HIRR R TFRIAR S BB TIFHRES. SNARXECHITHIIRERSR, MRETEEFIEX

Bﬁ$ {fg@fiﬁﬁ$f‘zﬁ:,

3:

ArmEMEZ BE3FRIE, AIRIEMRSEIENEARE, IIFEITETRIETE: ESNERER. TERN

R7F. MBI, BFRIIEHERIEMRANRIA. - RAFEEEE I MERFMERIIRIR,
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FEERIRER
{EEF3i5tER
RIFEEE
C.AM.PGyrod2—Migit BTERRTRERGENERENRD. = S BHIEE, GyrodZ—
FHRIBPPE-R/11.135 V275;AF0EN 795:2012FNEN 354:2010FBXEIAERISES. LHHMGyrodtiRIESEEANSI /
ASSP 7359.12-201 9wt T 7R, BT REIMARS RN —LNAEE: BEAERETRNSHE. SRERHH
SEE. BTRIMOGSIHINE, NETHRME. 5%, KRRME Zr-REMARERE. Srl. Bl 2
Eg%%mﬁﬁim&*ﬁiﬁ@ﬁ¢ﬁ$#ﬁ%M%ﬁ&%%%@
Gyrod BTN 2a]RER LS NERRIRAPOORMEMG (B1a), BEMEEN362  BAHTIAIRE
ANSI Z359.12s5Z LIFBRAEN 122751EERs; FORAERIER T, EIEGREER (Q%) . SRRl LiE
BRI (Elb) , SEERESHMIEGREB] (B1c). BREACAMPIREE. &, BaLEEELRa]
WERIER—54E% (EN 18918(EN 892) Fifst (EN 565) , EXMIEN FEBIIIELISREDE] (B2). &KX
RIFBEAE (WLL) 93002 (~3 kN) , HFZAE (MBL) 7526 kN, FIMEMEZEIIBARE150° (E3a), &
ﬁﬁwﬂﬁﬁﬂj&h%ﬁmﬁMTiﬁmfﬁjmﬁﬂﬁ(EM»%H?%&%%%N,%%EH@&ﬂ@%E
6KNLAT, IXFODRIEERIEN, EILSAES/INES (515  kN) FIANRSHMEINISE L TIE. BDRMFEH
ENLT: ERERRBURRINTEZ G, EIMhERIENMAL.  GyroARRE IR AIFEES LEAYERI. X5
EN 35SHAMIRIERTIEN 362iERAREAEART, GyrodrlTFIHEERY; EMEN T, 3-Gyrod-IRIKES-E
BERGNRARKENMGBE2K, HEVEES—MEN  361HREREMHANEEEMF (A) £, REESHNK
SREMFXM UM TEL AR, A BRI SIRZAE NS B M/E 2RISR REIR ML,

MESHHR
BRERRIBMERINNIERIER. MBS ERAERESREN/SRNRKTEE, REEBNKE FRT.
EiaE, ALAEENES . SRES PR EREH TR SEE.

i
(ERENZS RESENBEIRTRIEAEN, BT ZARTRANGES, EOREEINE, Humh—
ABARMARITION, B RERFRERTER121 8, W BIVERE ORI AR S
WIRE, BT EE RNE IR TRANSS. G5 LS MRCRE B, EHIT
S8, eI R
-ggﬂmﬂ¢M%mmaF@%o1z*»
TR 2R 1] IS
- TR
RN ERRRSARE (FERRET M),
- ISR,
- EERIB R, BRI AER,
REE B ELOR BRSNS, DERTETRSTERE L IHTER, FRETEE
BASRIEAS LS RAORHTATIERIR, DRSS ABAGIE, G5 PR MRS
M bR RIS,

ap
MRSHRRSHERTE, ASEAERARES120 BEBINE, IRERERETRERE L, BART
EREREDWARS, ATNTRESHOFROERES: SN FRIOnRn. SLemszm. &
B ER 05 BAEERERRETY, RS BOR2RIA, 5CAMPRBA
S R IRBER,

B4
WFERFLUESEP, BieRE DA mel AEERIRIARE.
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X - #Rig

1. HHEREFR

2. REBBR

3. = @e%S

4. 7&82016/4250088 (UE) MIEAIRE

5. B REIEHTIRS
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9. FHEERIREA

10. 47758

1. F3S

Y - SEMUERR

[1]3%= [2a] &AL [4] 25 [6] &
[2] 3R [3] FAHEEEHRAR [5] 9057

=M

[1] 5M [3] FERE

[21[5]1[6] 5 [4] $B&:

W1 - iGEF=RHIERE

W2 - EUFRERSIE BTN

J - EEESF

185 4. WA 7.8F 10. &1%

2. f7S 5. EDREFARHER 8. 5 121MNBEHiFE 1. @& /&5
3. 4R 6. [EFAEYSR 9. HE#A 12. TRFEAH

BE
AVT (CAMP. ) IIL—T, BETENENERMRLEANDRESBITHCET, BAERENCBRLCSE
ALET, FEMLRLMER ORNRERMHIZLHIC, HRADH, HB WiEsREEREHORTREL T
WET, CORRFHAEE. RR0EAPBCSIZIBELFACOVIRATZLHNENTY, RBARER
&, BEL, RELTLKLEEV, HABEHALLBE, JI7H94( O (www.campit) #5ZDVO— RT3
CENTEET, EUBRAESEBBAVITYA M SHAIVO-RTEET., REXEFEFRAN TS NZED
ERTENNEDRRAREFADVEN B ET.
Az
COHRBE, WHREZT, BEBAFLEIREZT. BEBACEBNLECOHK, FATHIBENHYE
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o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.0K

11.Name/Signature
Nome/Firma
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contréle
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